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INTRODUÇÃO

I PROPOSTA DESTE LIVRO

Esta edição tem como objetivo servir, a um só tempo, a 

públicos diversos. Como o plano de fazer uma nova tradução de 

Os trabalhos e os dias (Gtic"mck"jgogtck)1 de Hesíodo surgiu 

no contexto da coleção Raízes do Pensamento Econômico, um 

primeiro horizonte de leitores é o dos economistas e demais 

pessoas interessadas na história das ideias econômicas. Para 

estes, fazia-se necessário um texto português completo, numa 

linguagem que, antes de procurar reproduzir os efeitos poéticos do 

original, deixasse tão clara quanto possível a visão de mundo de 

Hesíodo naquilo que ela tem de relevante para a área da economia, 

ugo"etkct"fkÝewnfcfgu"gzeguukxcu"rctc"wo"r¿dnkeq"swg"p«q"guvƒ"
necessariamente habituado à leitura da poesia antiga. Daí uma 

das razões de termos optado por uma tradução que se aproxima 

da prosa contemporânea, sem as restrições que a escolha de um 

ogvtq"gurge‡Ýeq"cecdctkc"rqt" korqt0"Rqt"qwvtq" ncfq." vtcfw¦kt"c"
poesia de Hesíodo sem atentar em nada para a arte dos versos 

gregos e para as obscuridades do autor seria impossível, e todo o 

tempo acompanhou-nos a preocupação de evitar formulações que 

1 Em latim, Opera et dies, abreviado Op.
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banalizassem o original. Os Gtic"nunca foram simplesmente um 

texto técnico de agricultura ou um manual de economia. A obra 

eqpuvkvwk"wo"fgucÝq"rctc"qu"kpvfitrtgvgu"g"woc"eqpuvcpvg"hqpvg"fg"
surpresas com seu amálgama de crítica social, sabedoria milenar, 

narrativa mítica, discurso indignado, religiosidade e observação do 

cotidiano e da natureza, amálgama este vazado num estilo às vezes 

enigmático e profundamente marcado pela tradição da poesia oral 

da Grécia arcaica. Assim, se muitas vezes nosso texto em português 

soará antiquado e misterioso, ou distante da linguagem de hoje, 

isso corresponde a um respeito mínimo pela língua hesiódica. 

Se, além disso, conseguirmos oferecer aos leitores uma tradução 

que lhes pareça escrita numa prosa razoável, ainda que muita vez 

áspera, teremos prestado uma pequena homenagem à difícil beleza 

do poema grego.

Igualmente no sentido de facilitar a consulta da tradução, 

acrescentamos alguns subtítulos em itálico separando o poema em 

seções. Que isso não gere, todavia, a impressão de que o texto de 

Hesíodo progride segundo um plano absolutamente lógico. Muitas 

vezes alguns temas se repetem em partes diferentes, digressões 

inesperadas interrompem o argumento e conceitos sem relação 

aparente entre si se justapõem em conexões desconcertantes. Isso 

tudo é provavelmente o resultado de uma obra composta, ao menos 

em parte, segundo princípios de improvisação típicos da poesia 

oral, que nem sempre obedecem à ordem de uma exposição me-

tódica. Analogias sugeridas pela dimensão imagética ou emotiva 

de uma determinada passagem vão frequentemente se sobrepor 

às exigências do didatismo.2

2" Q"gnq"swg"eqpgevc"JguÌqfq"c"woc"rqgukc"fg"vtcfkÅÁq"qtcn"È"dgo"fgoqpuvtcfq"
rqt" Gfyctfu." 3;93" *xgt" vcodÈo" Rcxgug" g"Xgpvk." 4222+0" RquuÌxgku"
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O segundo grupo de leitores que temos em mente é bastante 

diferente do primeiro. Pensamos que a edição poderia ser útil 

tambem aos estudantes de grego. Para tanto, resolvemos fornecer 

também o texto original. Nossa tradução tende ao literal e procura 

seguir de perto a ordem do grego, de modo que cada linha em 

português corresponde quase exatamente aos conteúdos do verso 

grego de mesmo número. Portanto, mais do que se arrogar o sta-

tus de obra literária per se, a tradução visa também ajudar a ler o 

original. Dessa forma, aqueles que têm uma instrução mínima na 

língua grega, poderão perceber no grego o trabalho artístico de 

Hesíodo. Com esses dois grupos de leitores em mente concebemos 

também a introdução, que não se pretende um estudo da obra de 

Hesíodo, mas uma apresentação para um público menos especia-

nk¦cfq."cq"swcn"ug"qhgtgego"vcodfio"kpfkec›‰gu"dkdnkqitƒÝecu"rctc"
quem desejar um maior aprofundamento.

Vcodfio"eqo"q"Ýo"fg"rtguvct"wo"ugtxk›q"cqu"guvwfcpvgu"fg"
Letras Clássicas, fornecemos um aparato crítico resumido, que 

apresenta aquelas variantes da tradição manuscrita que julgamos 

ocku"rgtvkpgpvgu."dgo"eqoq"cniwocu"kpvgtxgp›‰gu"fg"Ýn„nqiqu"cpvg-
riores. Nenhuma obra antiga está desprovida de problemas textuais 

(exemplo famoso é o da própria Bíblia, cujo texto é constituído 

diferentemente por diferentes editores a partir de milhares de ma-

nuscritos, dos quais não temos nem sequer dois que coincidem em 

tudo). Acreditamos que imprimir um texto grego ou latino sem dar 

indicações básicas sobre isso é privar o público leitor de informações 

de suma importância, e pode gerar a falsa impressão de que existe 

um texto único de Hesíodo, Sófocles ou Cícero. Para voltarmos ao 

eqpugswÉpekcu" fkuuq" rctc" c" eqorqukÅÁq" fg"Os" trabalhos e os dias" uÁq"
fkuewvkfcu"rqt"Yguv."3;9:."r0"63/7;0
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caso presente, os mais de 260 manuscritos de Os trabalhos e os 

dias apresentam inúmeras diferenças entre si. Traduzir o poema é 

necessariamente traduzir uma dessas versões, ou uma nova versão 

que incorpore aspectos diversos dos diferentes testemunhos que 

conservam a obra. Daí a necessidade de mostrar, de forma explí-

cita e sintética, quais são as variantes, ao menos as mais decisivas. 

Estas às vezes correspondem à ausência de um determinado verso 

na maior parte dos testemunhos, à ordenação distinta dos versos em 

diferentes manuscritos, à troca de uma palavra por outra, a diferenças 

pqu"vgorqu"xgtdcku."gve0"Ug"gueqnjgoqu"woc"xctkcpvg"gurge‡Ýec"rctc"
ugtxkt"fg"dcug"§"vtcfw›«q."q"vtcdcnjq"Ýec"ocku"eqorngvq"ug"fcoqu"
ao leitor condições de perceber que o texto grego daquela passagem 

não é o único possível e de julgar por si mesmo qual variante é a 

mais satisfatória. 

Rctc"guug"Ýo."p«q"fi"guvtkvcogpvg"pgeguuƒtkq"eqpuwnvct"vqfqu"
os manuscritos existentes. Esse trabalho já foi feito, em grande 

rctvg."rqt"Ýn„nqiqu"gzvtgocogpvg"eqorgvgpvgu"g"fgfkecfqu"swg"
colacionaram dezenas de códices medievais, papiros, citações 

de outros autores gregos, e o resultado dessa investigação está 

disponível nas grandes edições críticas (e.g. Rzach, Wilamowitz, 

West, Solmsen). Embora muitos códices, principalmente os mais 

recentes, ainda não tenham sido analisados a fundo, certamente 

cswgngu"ocku"cpvkiqu"g"swg"ug"r»fg"cvfi"q"oqogpvq"kfgpvkÝect"eqoq"
os principais foram objeto de colações relativamente exaustivas. 

Pquuq"vtcdcnjq."c"guvc"cnvwtc"fc"jkuv„tkc"fc"Ýnqnqikc."pcu"pquucu"
eqpfk›‰gu" fg" rguswkuc" g" pwoc" gfk›«q" eqo"Ýpu" fkfƒvkequ" g" fg"
divulgação, é simplesmente apresentar, num livro brasileiro de 

fácil acesso, os elementos principais dessa tradição textual. 

Teremos também a oportunidade de levar em conta as lições de 
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papiros trazidos à luz após as edições de West e Solmsen (como 

o P. Schøyen MS 5068, provavelmente o mais antigo papiro 

hesiódico já descoberto): destes, que colacionamos por meio de 

hqvqitcÝcu." pquuq" crctcvq" et‡vkeq" tgrqtvc" vqfcu" cu" xctkcpvgu de 

importância que é possível ler com certeza. Desejamos que esse 

crctcvq"et‡vkeq."eqorngogpvcfq"rgncu"pqvcu"Ýnqn„ikecu"go"rqtvwiw‒u"
que acompanham a tradução e por algumas informações que 

forneceremos no material introdutório e no apêndice, possa ajudar 

a familiarizar os estudantes com a linguagem da crítica textual 

e incentivar a produção de edições dos clássicos cada vez mais 

eqorngvcu"fq"rqpvq"fg"xkuvc"Ýnqn„ikeq0"Oguoq"q"r¿dnkeq" ngkiq"
xck"ug"dgpgÝekct"fg"gfk›‰gu"eqo"vcn"rtgqewrc›«q."rqku"vgtƒ"cq"ugw"
fkurqt"vgzvqu"ocku"eqpÝƒxgku"g"swg"tgvtcvco"ocku"eqttgvcogpvg"cu"
transformações históricas pelas quais esses textos passaram. Embora 

nosso trabalho não seja propriamente uma edição crítica, mas apenas 

uma edição bilíngue com notas críticas mínimas, acreditamos 

que se pode aguçar a consciência dos estudiosos brasileiros para 

essas questões, e que é perfeitamente possível, mesmo com as 

limitações de nossas bibliotecas, realizar trabalhos mais conscientes 

dos problemas de estabelecimento de texto presentes na literatura 

clássica. O ambiente universitário atual, ademais, permite mais 

viagens a grandes centros, e as novas tecnologias dão a público 

cada vez mais imagens digitalizadas de manuscritos. Esse contexto 

hc¦"rgpuct"swg."oguoq"c"ewtvq"rtc¦q."Ýn„nqiqu"dtcukngktqu"rqfgt«q"
realizar projetos mais ambiciosos nesse campo.

Quando começamos a caminhar com base nesses princípios, 

o contato com detalhes do texto e com as diferentes interpretações 

provenientes das variantes textuais torna a tradução de cada pas-

sagem um dilema ainda maior do que faria supor a atenção às já 
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complexas virtualidades artísticas e semânticas de uma frase grega 

num livro didático de língua ou numa edição que ignorasse de 

todo os problemas textuais. Por mais modestos que sejam nossos 

objetivos, é inevitável, vez por outra, que uma certa liberdade de 

rgpucogpvq"pqu"ngxg"c"fkueqtfct"fcu"rtqrquvcu"fg"Ýn„nqiqu"cpvg-

riores. Daí o fato de esta edição fornecer um texto grego que não 

é exatamente igual a nenhuma edição anterior, e de nosso aparato 

crítico ser redigido também de acordo com determinadas escolhas 

individuais. Teria sido com certeza mais fácil utilizar o fac-símile 

de uma edição autorizada. Mas ler os aparatos críticos das edições 

anteriores nos torna mais críticos. Seria despropositado, é claro, 

oqfkÝect"q"vgzvq"fg"ceqtfq"eqo"c"ogtc"rtgvgpu«q"fg"ugt"wo"gfkvqt"
original. Como a edição de West é sem dúvida a mais completa que 

já foi feita e o seu conhecimento da língua grega e da sua poesia 

a um só tempo muito vasto e preciso, evitamos (com exceção de 

pouquíssimos casos) discordar dele em questões menores, como 

a pontuação e a acentuação, e todas as diferenças entre este texto 

itgiq"g"q"fg"Yguv"u«q"nkuvcfcu"pq"cr‒pfkeg"cq"Ýpcn"fq"xqnwog0"
Para o estudante médio de nossas universidades, edições críticas 

tão pormenorizadas como a de West poderão talvez intimidar uma 

leitura mais profunda, e o aparato ao pé da página parecerá por 

vezes indecifrável. Nosso aparato é mais simples, a começar, por 

levar em conta um menor número de testemunhos (unicamente 

aqueles que consideramos imprescindíveis), e também por usar 

uma linguagem menos abreviada. Está, todavia, ainda redigido em 

latim, conforme a melhor tradição. Apenas se acostumando com 

o aparato em latim o estudante vai se tornar capaz de lidar com as 

edições mais completas, pois quase todas adotam esse princípio. 

¡"woc"fkÝewnfcfg"fc"nkpiwcigo"fguug"ecorq"fg"guvwfqu."c"swcn"
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tem suas razões práticas e históricas. Não é recomendável proteger 

pquuqu"guvwfcpvgu"fguug"rgtecn›q0"Rqt"qwvtq"ncfq."qu"Ýn„nqiqu"fg"
vocação aos poucos aprenderão o prazer de interpretar e manusear 

a língua do seu campo do saber.

Passemos agora a uma apresentação do autor e da obra, bem 

como a uma explicação concisa da história do texto de Hesíodo, 

seguida de uma lista didática das siglas e abreviaturas usadas no 

aparato crítico e dos sinais críticos utilizados nesta edição.

II QUEM É HESÍODO?

Diferentemente do que ocorre com Homero, Hesíodo ainda 

fi"vtcvcfq"rgnqu"guvwfkququ"eqpvgorqt¤pgqu"eqoq"Ýiwtc"jkuv„tkec"
de existência quase indubitável, alguém de carne e osso, passível 

kpenwukxg"fg"woc"cdqtfcigo"dkqitƒÝec0"Guuc"cvkvwfg"fc"et‡vkec"fi"
estimulada pelo próprio texto hesiódico, que, em diversas oportuni-

dades da Vgqiqpkc e de Os trabalhos e os dias, apresenta uma voz 

autoral que fala de si mesma explicitamente. Isto é, embora Homero 

contenha passagens em que o ofício do aedo é descrito, em pratica-

mente nenhuma delas vemos o poeta da Kn‡cfc e da Odisseia (se é 

que se trata de apenas um poeta) emergir com clareza e falar de si 

mesmo utilizando a primeira pessoa. Em Hesíodo, não só vemos 

enctcogpvg" cÝtocfq"q"ectƒvgt"rqfivkeq"fq" vgzvq"swg"guvƒ" ugpfq"
enunciado, mas também o sujeito por trás desse texto coloca-se 

qtiwnjqucogpvg"eqoq"wo"rtqÝuukqpcn"pguuc"ctvg03 No texto homé-

rico, a referência ao “eu” narrativo-poético ocorre, quando menos 

indiretamente, nas invocações e em certos trechos em que a voz que 

3" Jcxgnqem."3;;8"]3;85_."r0"338/3390
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narra compara os heróis da epopeia aos “homens de hoje”.4 Essas 

referências, ainda que nos façam entrever mais concretamente um 

poeta que um dia compôs aqueles versos, são muito fugidias se 

comparadas ao que vemos em Hesíodo, o primeiro poeta ocidental 

a falar em seu próprio nome e dar indicações mais precisas sobre 

sua vida pessoal.5 Na Vgqiqpkc"22-33, o poeta nos conta como um 

dia, quando apascentava suas ovelhas no monte Hélicon, as Musas 

dirigiram-se a ele e o tornaram poeta. Já nos Vtcdcnjqu, versos 

27-41, Hesíodo comenta os desentendimentos sobre a partilha da 

herança paterna que ele tem com seu irmão Perses. Mais adiante, 

em 633-640, lemos que o pai do autor costumava apelar a viagens 

marítimas para escapar à pobreza. Foi fugindo desta última que 

ele abandonou Cime, na Ásia Menor, e se estabeleceu em Ascra, 

perto do Hélicon. Alguns versos depois (646-662), continuando 

o tema da navegação, Hesíodo comenta que ele próprio nunca se 

aventurou no mar, exceto quando uma vez foi a Eubeia participar 

fqu"lqiqu"go"jqptc"fg"CpÝfcocpvg."pqu"swcku"qdvgxg"woc"xkv„tkc"
com um hino. Essa foi a sua única experiência com barcos, mas 

mesmo assim, diz ele, tratará desse assunto, pois as Musas, que 

o introduziram no caminho da poesia, ensinaram-no a cantar um 

canto extraordinário. 

4" Pqvg/ug."pq"gpvcpvq."swg"c"xkuÁq"fg"wo"pcttcfqt"jqoÈtkeq"cduqnwvcogpvg"
ＴqdlgvkxqＵ"vgo"ecfc"xg¦"ogpqu"etgfkdknkfcfg"pc"etÌvkec."rtkpekrcnogpvg"c"
rctvkt"fc"crnkecÅÁq"ocku"ukuvgo¾vkec"fc"pcttcvqnqikc"½"cp¾nkug"fqu"rqgocu"
*xgt"g0i0"fg"Lqpi."3;:9."3;;9"g"4226."r0"35."36/3:+0

5" Dcttqp"g"Gcuvgtnkpi."3;:7."r0";40"Æ"rgnc"Vgqiqpkc"44"swg"構ecoqu"eqpjg/
egpfq"q"pqog"ＴJguÌqfqＵ."rctc"ewlc"fkuewvkfc"gvkoqnqikc"*rquukxgnogpvg"
Ｔcswgng"swg"vgo"rtc¦gt"eqo"q"ecokpjqＵ"qw"Ｔcswgng"swg"gokvg"ecpvqＵ."qw"
ckpfc"Ｔcswgng"swg"rgteqttg"c"xkc"fq"ecpvqＵ+"xgt"Oquv."4228."r0"zkx/zxk."g"
Gteqncpk."4232."r0"73."p0"30
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Poderíamos talvez ver nessa diferença entre a postura ho-

ofitkec"g"guuc"iwkpcfc"ÐcwvqdkqitƒÝecÑ"fg"Jgu‡qfq"q"ukpcn"fg"woc"
evolução, da passagem de um estágio em que o poeta se vê como 

um discreto intermediário das Musas para uma poética em que o 

artista está mais consciente de seus meios e apresenta uma indi-

vidualidade mais delimitada.6 Mas nada impede que as diferenças 

apontadas acima sejam imputáveis também à distinção entre os 

gêneros literários envolvidos. Se pensamos na literatura sapien-

cial antiga tal como caracterizada por West, veremos que nela é 

comum que os ensinamentos sejam proferidos pela voz de uma 

Ýiwtc"swg"ug"crtgugpvc"eqoq"rguuqc"gzrgtkgpvg."ewlc"gzkuv‒pekc"
gzrnkec."lwuvkÝec"g"fƒ"cwvqtkfcfg"c"uwc"qr›«q"rgnq"fkuewtuq"fkfƒ-

tico. A vinculação de Hesíodo a esse tipo de literatura é também 

xgtkÝeƒxgn"rqt"qwvtcu"tc¦‰gu"*eqoq"q"gortgiq"fc"hƒdwnc+."q"swg"
nos leva a crer que é muito mais a forma literária posta em ação 

que faz a personalidade do poeta vir à tona.7 

6" Cuuko"crtgugpvco"q"rtqdngoc."rqt"gzgornq."fg"Tqoknn{."3;95."r0"37:/37;="
Mtcwu¦."4229."r0"333/3370"Pqvg/ug"c"xkuÁq"fq"fgugpxqnxkogpvq"jkuvÒtkeq"
fqu"iÉpgtqu"nkvgt¾tkqu"itgiqu"go"Upgnn."4223"]3;77_."r0"77/780

7" Xgt"Yguv."3;9:."r0"5/47="Pci{."3;;2."r0"6:."76."93/940"Æ"owkvq"fgdcvkfc"c"
nkicÅÁq"fg"JguÌqfq"eqo"c"nkvgtcvwtc"fg"qwvtqu"rqxqu"fc"Cpvkiwkfcfg."rtkpek/
rcnogpvg"go"hwpÅÁq"fqu"octecpvgu"rctcngnqu"gpvtg."fg"wo"ncfq."c"Vgqiqpkc"
g"Os trabalhos e os dias."g."fg"qwvtq."egtvqu"vgzvqu"fq"Qtkgpvg"rtÒzkoq"*xgt."
rqt"gzgornq."c"ugognjcpÅc"gpvtg"q"okvq"fcu"tcÅcu"go"JguÌqfq"g"cu"swcvtq"
gtcu"cuuqekcfcu"c"swcvtq"fkhgtgpvgu"ogvcku"go"cpvkiqu"guetkvqu"rgtucu."eqoq"
tgncvc"Yguv."3;9:."r0"396/397="eh0"Dcttqp"g"Gcuvgtnkpi."3;:7."r0"323+0"Ugo"
fguectvct"c"rquukdknkfcfg"fg"swg"egtvcu"jkuvÒtkcu"g"hqtocu"nkvgt¾tkcu"ektew/
ncuugo"gpvtg"rqxqu"fg"fkhgtgpvgu"nÌpiwcu"pc"Èrqec"fg"JguÌqfq."qw"vkxguugo"
ukfq"vtcpuokvkfcu"½"ItÈekc"cpvgu"fc"Èrqec"fguvg"g"eqpugtxcfcu"pc"vtcfkÅÁq"
fqu"cgfqu."j¾"swg"ug"qdugtxct"vcodÈo"swg"owkvqu"curgevqu"fc"nkvgtcvwtc"
ucrkgpekcn"swg"ug"tgrgvgo"go"qdtcu"fg"Èrqecu"g"rqxqu"fkhgtgpvgu"rqfgo"
vgt"ug"fgugpxqnxkfq"kpfgrgpfgpvgogpvg."fcfcu"egtvcu"vgpfÉpekcu"g"uwiguvÔgu"
etkcfcu"rgnq"rtÒrtkq"vgoc"g"rgnq"tgeqtvg"fc"tgcnkfcfg"swg"guvg"korÔg0"Rqt"
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O quanto da personalidade e dos acontecimentos expostos nos 

poemas baseia-se na própria vida do poeta é incerto. A tentativa de 

tgeqpuvtwkt"c"dkqitcÝc"fq"cwvqt"eqo"dcug"pq"swg"gng"fk¦"fg"uk"oguoq"
nos poemas8"gudcttc"go"dcukecogpvg"fwcu"fkÝewnfcfgu<"go"rtkogktq"
nwict."q"fkuewtuq"cwvqdkqitƒÝeq"fg"Jgu‡qfq"p«q"fi"uwÝekgpvgogpvg"
claro e livre de contradições; além disso, não sabemos o que ali não é 

htwvq"fg"woc"gncdqtc›«q"rqfivkeq/Ýeekqpcn"swg"qdgfgeg"§u"gzki‒pekcu"
etkcvkxcu"fq"i‒pgtq"nkvgtƒtkq"g"fg"ecfc"qdtc"gurge‡Ýec0"Pgict"vqvcnogpvg."
porém, a veracidade do que os poemas expõem sobre a vida de seu 

autor, com base na ideia de que temos ali pura e simplesmente uma 

construção literária, não se oferece como uma postura equilibrada.9 Por 

ocku"swg"Jgu‡qfq"vgpjc"qrvcfq"rqt"crtgugpvct"woc"Ýiwtc"Ýeekqpcn"
como porta-voz de seus versos, a imagem da existência humana que 

o leitor encontra ali deve ter se inspirado na observação de uma vida 

real ou de vidas reais. Sua imagem do mundo camponês, se fosse 

qwvtq" ncfq."crguct"fg"qu"Vtcdcnjqu" ugtgo"wo"qdtc"rtcvkecogpvg"Úpkec"pc"
nkvgtcvwtc"itgic."q"rqgoc"vgo"woc"guvtgkvc"nkicÅÁq"eqo"iÉpgtqu"hqtvgogpvg"
guvcdgngekfqu"go"uqnq"jgnÉpkeq."swg"ug"ocpkhguvco"pc"oguoc"Èrqec"qw"wo"
rqweq"fgrqku."pqogcfcogpvg"q"epos"jqoÈtkeq"*vcpvq"c"Kn‡cfc"g"c"Odisseia"
swcpvq"qu"jkpqu+"g"c"gngikc"oqtcnk¦cpvg"fg"wo"VgÒipku0"G"rqt"ocku"swg"gp/
eqpvtgoqu"ugognjcpÅcu"gpvtg"JguÌqfq"g"c"nkvgtcvwtc"fg"qwvtqu"rqxqu"*swgt"c"
nkvgtcvwtc"ucrkgpekcn."swgt"c"fg"qwvtqu"iÉpgtqu+."pÁq"j¾"swg"ug"rgtfgt"fg"xkuvc"
c"gurgek構ekfcfg"fc"etkcÅÁq"fq"rqgvc"itgiq"*pqvg/ug"swg"pgpjwo"okvq"qtkgpvcn"
uqdtg"c"uweguuÁq"fg"igtcÅÔgu"qw"tgkpqu"È"gzcvcogpvg"kiwcn"cq"fg"JguÌqfq+0"
Xgt"vcodÈo"Fgvkgppg."3;85."r0"32/34="Ycneqv."3;88c="LkoÈpg¦"g"FÌg¦."3;9:."
r0"52/63="Dwtmgtv."3;:9="Ngum{."3;;7"]3;93_."r0"33:/342="Rgtgktc."3;;5."
r0"37;/384="Yguv."3;;9."r0"498/555="Twvjgthqtf."422;0

8" Rctc"c"kpvgtrtgvcÅÁq"fqu"Gtic"eqoq"wo"Ｔrqgoc"fg"qecukÁqＵ."swg"tg江gvg"woc"
fkurwvc" lwfkekcn"xgtfcfgktc"qeqttkfc"gpvtg"JguÌqfq"g"ugw" ktoÁq"Rgtugu."xgt"c"
etÌvkec"fg"Lcgigt."3;:;"]3;55_."r0"850"Rctc"Upgnn."4223"]3;77_."r0"88."qu"xgtuqu"fg"
JguÌqfq"uÁq"Ｔwoc"ctoc"pwoc"eqpvgpfc"lwfkek¾tkcＵ0"Eh0"Ycneqv."3;88c."r0"3280

9"" Guuc"xkuÁq"l¾"ug"gpeqpvtc"fkuetgvcogpvg"go"Owttc{."3;69"]3:;9_."r0"99."g"
È"ngxcfc"cq"gzvtgoq."eqo"tghgtÉpekc"cqu"Gtic."rqt"Pkudgv."42260
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totalmente sem relação com o que se via na Grécia arcaica, não 

teria nenhuma verossimilhança. Que esse fundo empírico da 

percepção de Hesíodo se fundamente ao menos em parte na visão 

que ele tinha de sua própria existência, não há razão bastante para 

duvidar. Daí que a pergunta sobre o estatuto verídico ou não desse 

“eu” hesiódico não é propriamente a questão mais interessante. 

Tem maior relevância a constatação de que o poeta se preocupa 

go"crtgugpvct"woc"kpfkxkfwcnkfcfg"cuuko"fgÝpkfc"g"c"kpxguvkic›«q"
de como essa vida é imaginada e representada poeticamente. 

Stoddard faz uma revisão da fortuna crítica de Hesíodo, 

qrqpfq"cu"ngkvwtcu"dkqitcÝuvcu"§swgncu"rtgqewrcfcu"eqo"qu"rqg-

mas enquanto construções literárias, e separa de modo excessiva-

mente simplista aqueles que encontram um fundo verídico nesse 

gngogpvq"dkqitƒÝeq"g."ugiwpfq"c"cwvqtc."xggo"Jgu‡qfq"eqoq"wo"
rcuvqt"twfg."ewlc"rqgukc"ugo"uqÝuvkec›«q"vtcfw¦"guuc"qtkigo"jwokn-
de, daqueles que acreditam que a ideia de um Hesíodo camponês 

fi"crgpcu"woc"Ýe›«q"rqfivkec"g"vgpvco"kpvgtrtgvƒ/nc"go"hwp›«q"fq"
“texto em si”.10"Ocu"c"rtgugp›c"fg"woc"dcug"cwvqdkqitƒÝec"rqfg"
conviver perfeitamente com a escolha de uma forma literária 

swg"kpfkswg"cq"rqgvc"woc"ocpgktc"gurge‡Ýec"fg"vtcdcnjct"eqo"
suas experiências pessoais. A história da literatura está repleta de 

exemplos de escritores cuja vida conhecemos e que tematizaram 

uwc"vtclgv„tkc"gzkuvgpekcn"ugo"fgkzct"fg"qdugtxƒ/nc"g"Ýnvtƒ/nc"fc"
rgturgevkxc"fg"woc"etkc›«q"ctv‡uvkec"swg"vgo"ngku"gurge‡Ýecu0"Q"hcvq"
de não conhecermos documentos sobre a vida do autor não nos 

fgxg"qdtkict"c"rctvkt"fq"rtguuwrquvq"fg"swg"fi"Ýeekqpcn"cduqnwvc-

mente tudo o que ele diz sobre seu “eu”. Pelo contrário, o ônus da 

10" Uvqffctf."4226."r0"3/55."gur0"36/370
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rtqxc"tgeck"uqdtg"cswgngu"swg"pgico"c"xgtcekfcfg"fcu"cÝtoc›‰gu"
do poeta. De fato, a análise de Stoddard se enraíza em diversas 

concepções problemáticas. Uma delas é a categoria de um “texto 

em si” desvinculado da realidade, como se a nossa capacidade de 

vqtpct"ukipkÝecvkxq"wo"vgzvq"hquug"kpfgrgpfgpvg"fg"eqpjgekogpvqu"
sobre coisas exteriores ao texto (mesmo as interpretações mais 

tcfkecnogpvg"cpvkdkqitcÝuvcu"ekvcfcu"rgnc"cwvqtc"ug"hwpfcogpvco"
num entendimento da cultura grega que é obtido fora do texto). 

Outro pressuposto questionável, que Stoddard compartilha com 

rctvg"fc"et‡vkec"dkqitcÝuvc"g"c"korgfg"fg"xkunwodtct"woc"rquvwtc"
ocku"Þgz‡xgn."fi"cswgng"swg"xkpewnc"c"rqgukc"fg"cniwfio"nkicfq"c"
wo"codkgpvg"twtcn"g"ugokngvtcfq"c"woc"kocigo"fg"hcnvc"fg"tgÝpc-

mento e técnica literária, como se um poeta enraizado em tradições 

populares não pudesse ter consciência de seus meios artísticos e 

produzir um texto sutil e arquitetonicamente elaborado.

Tido por alguns como mais antigo que a obra de Homero,11 

o corpus hesiódico congrega, além de Os trabalhos e os dias e da 

Vgqiqpkc,12 outros textos de autoria mais duvidosa. Eles incluem 

o Guewfq"fg"Jfitcengu (quase com certeza espúrio) e o Ecvƒnqiq"
das mulheres (mais provavelmente do próprio Hesíodo),13 além 

de diversas outras obras que só chegaram aos dias de hoje por 

meio de fragmentos pouco extensos. Entre esses poemas perdidos 

11" Rctc"c"eqpvtqxÈtukc"cpvkic"uqdtg"c"cpvkiwkfcfg"fg"JguÌqfq"go"tgncÅÁq"c"
Jqogtq."xgt"qu"vguvgowpjqu"eqngvcfqu"rqt"Oquv."4228."r0"384/397"*gur0"
V32/36."rctc"c"kfgkc"fg"swg"qu"fqku"rqgvcu"gtco"eqpvgorqtÀpgqu."g"V37/38."
rctc"c"qrkpkÁq"fg"swg"JguÌqfq"xgkq"cpvgu+0

12" C"cwvgpvkekfcfg"fc"rtÒrtkc"Vgqiqpkc"vcodÈo"l¾"hqk"rquvc"go"fÚxkfc"*xgt"
RcwuÀpkcu";05306+0

13 O Ecvƒnqiq é considerado obra de Hesíodo por Arrighetti, 2008, p. 26 
(contra West, 1985, esp. p. 127-128).
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encontravam-se, por exemplo, os Grandes trabalhos, obra prova-

velmente ligada a Os trabalhos e os dias pela temática. 

Embora Heródoto diga em 2.53.2 que Homero e Hesíodo 

viveram aproximadamente 400 anos antes dele próprio, data que 

casa com o terminus post quem estabelecido pela coincidência en-

tre os dados astronômicos que se deduzem de Hesíodo e a suposta 

posição dos astros em 850 a.C.,14 a obra hesiódica terá sido mais 

provavelmente composta na segunda metade do século VIII antes 

fc"pquuc"gtc."swgo"ucdg"ocku"rctc"q"Ýpcn"fguug"rgt‡qfq"fq"swg"pq"
seu início. Isso combina com o que se supõe da história da intro-

dução do alfabeto na Grécia.15 Além disso, é a partir de meados 

do século VIII que assistimos ao início da colonização helênica da 

Itália e da Sicília (processo que condiz com a história da viagem 

do pai de Hesíodo).16 Ora, o problema da data nos conduz a uma 

tgÞgz«q"korqtvcpvg"rctc"c"swguv«q"fc"gurgekÝekfcfg"fg"Jgu‡qfq"
na história da economia, e por isso devemos nos deter um pouco 

mais nesse ponto. Alguns autores17 chegam a dar como quase certa 

a datação do último terço do século VIII, com base em achados 

arqueológicos que situariam a Guerra Lelantina um pouco antes do 

ano 700 (nessa data, a planície Lelantina, que vinha sendo habitada 

ininterruptamente desde a Era de Bronze, foi destruída e abando-

nada). Como Hesíodo relata ter vencido um concurso de poesia 

pwo"hguvkxcn"go"jqogpcigo"c"CpÝfcocpvg"*Op. 650-659), um 

14""Gfyctfu."3;93."r0"9."p0"56="LkoÈpg¦"g"FÌg¦."3;9:."r0"330
15" Pci{."3;;2."r0"5:="Jgcng{."3;;8."r0"4:3/4:80"C"kpvtqfwÅÁq"fq"cnhcdgvq"ug/

tkc"fq"uÈe0"KZ="cu"rtkogktcu"kpuetkÅÔgu"eqpugtxcfcu."fq"uÈe0"XKKK0"Ugiwpfq"
Uctkcp."3;;:/3;;;."r0"386."È"pc"ugiwpfc"ogvcfg"fguvg"Únvkoq"swg"ug"f¾"c"
ＴcrtqrtkcÅÁq"fc"guetkvc"rgnc"rqgukcＵ0

16  Ver Walcot, 1966a, p. 108-109.

17" Dcttqp"g"Gcuvgtnkpi."3;:7."r0";5="Rgtgktc."3;;5."r0"377."p0"30
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herói que teria perecido numa batalha naval durante essa guerra, 

teríamos aí uma indicação da época em que o poeta estava ativo. 

Mesmo esses dados, no entanto, são incertos,18 e é temerário 

construir um panorama detalhado do momento histórico de Hesío-

do em bases tão disputadas. Além de dados arqueológicos sempre 

passíveis de interpretações diferentes, não possuímos outras fontes 

de informação sobre o período que não sejam os próprios poe-

ocu"jqofitkequ"g"jguk„fkequ0"Cuuko"eqoq"go"tgnc›«q"§"dkqitcÝc"
do autor, o contexto socioeconômico da obra será sempre uma 

reconstrução hipotética.19 Portanto, a realidade econômica que 

aparece nos Vtcdcnjqu, que certamente desejaríamos conhecer com 

maior precisão, não pode ser relacionada com segurança a nenhum 

processo político ou transformação social claramente documen-

tados. Mais do que um testemunho de uma época que possamos 

fguetgxgt"eqo"uqnkfg¦."q"rqgoc" vtc¦" tgÞgz‰gu"fg"ectƒvgt"igtcn"
sobre a vida do pequeno agricultor, relações sociais e comerciais, 

a administração do trabalho agrícola, a maneira como o trabalho 

ug"nkic"cq"hwpekqpcogpvq"fc"pcvwtg¦c."gpvtg"qwvtqu"vgocu"cÝpu0"
Esses pensamentos, ainda que sem dúvida baseados na realidade 

que Hesíodo terá vivido em Ascra em algum momento de sua exis-

tência, têm um interesse que transcende os limites desse passado. 

18" Oc¦qp."3;48."r0"9:."qdugtxc"swg"c"kfgpvkfcfg"fq"Cp構fcocpvg"ekvcfq"rqt"
JguÌqfq"pÁq"rqfg"ugt"eqpjgekfc"eqo"egtvg¦c0"Rctc"Oquv."4228."r0"zzx."
p0":."c"fcvc."c"fwtcÅÁq"g"oguoq"c"tgcnkfcfg"jkuvÒtkec"fc"Iwgttc"Ngncpvkpc"
uÁq"ocvÈtkcu"fkuewvÌxgku0"Xgt"Lcpmq."3;:4."r0";6/;:."swg"vcodÈo"fkuewvg"
cu"rquuÌxgku"ekvcÅÔgu"fg"JguÌqfq"go"UgoÓpkfgu"fg"Coqtiqu"*swg"rqfgtkc"
tgrtgugpvct"q"terminus ante quem fg"JguÌqfq+0"Lcpmq"vgpfg"c"fcvct"JguÌqfq"
gpvtg"q"構pcn"fq"uÈe0"XKKK"g"ogcfqu"fq"XKK0"Eh0"Ycneqv."3;88c."r0"33:/33;="
Gteqncpk."4232."r0"380

19" Guuc"ecwvgnc"È"gzrtguuc"vcodÈo"rqt"Vcpf{"g"Pgcng."3;;8."r0"6/70
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Qualquer que fosse a situação exata dos campesinos gregos 

naquela época, chama a atenção o simples fato de que os prota-

gonistas dos Gtic são homens que precisam do trabalho diário 

para viver. Eles vivem da terra (secundariamente, da navegação 

comercial) e dependem do esforço dos próprios braços para que 

a terra produza. Não podem contar com a ajuda de muitos escra-

vos ou serviçais (Tandy e Neale estimam que, entre familiares, 

escravos e trabalhadores assalariados, a propriedade de Hesíodo 

contava com algo entre 7 e 12 pessoas).20 Esse retrato contrasta 

profundamente com o que vemos nos poemas homéricos. Lá o 

foco principal da atenção são nobres guerreiros cuja relação com 

a dureza do trabalho agrícola está muito mediada. Certamente as 

comparações épicas trazem por vezes cenas de trabalho no campo, 

mas isso parece ocorrer numa realidade paralela à da Guerra de 

Troia e das aventuras de Ulisses. O pai deste, Laertes, aparece no 

Ýpcn"fc"Odisseia curvado sob o peso do trabalho na terra, mas 

isso serve ao propósito de mostrar justamente o herói degradado, 

dando a entender que ele foi reduzido a essa atividade por causa 

fc"cwu‒pekc"fq"Ýnjq"g"fqu"fguocpfqu"fqu"rtgvgpfgpvgu"fg"Rgpfi-

lope. Assim, Jaeger vê em Hesíodo a expressão da mundividência de 

uma classe social diferente daquela cantada em Homero, mas que, tal 

como aquela, tem seu valor para a constituição da cultura grega como 

um todo.21 Como coloca Heródoto em 7.102.1, pela voz de Demareto, 

“[o]s gregos têm sido criados na escola da pobreza, e a virtude a ela se 

20" Vcpf{"g"Pgcng."3;;8."r0"4;0"Qu"oguoqu"cwvqtgu"ejgico"c"fgfw¦kt"fq"rqgoc"
woc"guvkocvkxc"fc"swcpvkfcfg"fg"itÁqu"pgeguu¾tkqu"rctc"cnkogpvct"vqfcu"
guucu"rguuqcu."g"fcÌ"q"vcocpjq"fc"rtqrtkgfcfg"fg"JguÌqfq"*r0"49/53+0"C"
eqpenwuÁq"c"swg"ejgico"È"fg"swg"gnc"gtc"fg"rgswgpc"c"oÈfkc."ogfkpfq"fg"
37"c"52"cetgu."crtqzkocfcogpvg0

21" Lcgigt."3;:;"]3;55_."r0"7;/94="xgt"vcodgo"UejÜngt."3;:7."r0"4:0
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lwpvc."Ýnjc"fc"vgorgtcp›c"g"fcu"ngku"guvƒxgku."fcpfq/pqu"ctocu"eqpvtc"c"
pobreza e a tirania”.22"P«q"jƒ"go"Jgu‡qfq."eqpvwfq."woc"inqtkÝec-

ção do trabalho como atividade que seria por si só enobrecedora.23 

O trabalho é, antes de mais nada, uma necessidade. Os deuses 

colocaram-no no caminho da prosperidade; ele é o resultado da 

separação entre deuses e homens narrada no mito de Prometeu e 

Pandora, e por isso se reveste em parte de uma aura de punição. 

Trabalhar não é, contudo, vergonhoso. É parte da sabedoria de 

Hesíodo reconhecer que trabalhar é preciso e que só trabalhando 

é possível ter uma boa vida. A possível alegria do trabalho é a da 

rgtegr›«q"fg"swg"ug"guvƒ"tgcnk¦cpfq"eqo"gÝeƒekc"c"cvkxkfcfg"fg"
que depende a nossa sobrevivência (ver 476, 481). 

É comum encontrar entre os estudiosos a noção de que 

Hesíodo é um pessimista.24 Seus conselhos podem dar a entender 

que convivia com uma impressão de risco iminente, com a ameça 

da fome e das dívidas sempre à espreita. É quase desnecessário 

lembrar que, no mito das raças, Hesíodo coloca a sua época como 

a pior, representando um imenso declínio em relação aos primeiros 

tempos da humanidade.25 Podemos relacionar essa leitura com 

22" Vtcf0"fg"L0"Dtkvq"Dtqec"*Jgt„fqvq."Jkuv„tkc0"Tkq"fg"Lcpgktq<"Y0"O0"Lcemuqp."
3;75+."eqo"cfcrvcÅÔgu0"Lcgigt."3;:;"]3;55_."ekvc"guuc"oguoc"rcuucigo"*r0"7;+0""

23" Eqoq"rctgego"uwigtkt"VtÈfÈ/Dqwnogt"g"UcÎf."3;;4."r0"530"Eh0"Xgtfgpkwu."
3;:7."cf"4:;."525."5330"

24" Rqt"gzgornq."Cwdtgvqp."3;78."r0"69="Enc{."4225."r0"68/6:0"Eh0"Jcoknvqp."
3;:;."g0i0"r0"94."97/98="Pci{."3;;2."r0"87/890

25" Xgoqu"eqo"egtvc"fgueqp構cpÅc"c"kfgkc"fg"swg"rctc"JguÌqfq"guucu"tcÅcu"pÁq"
eqttgurqpfgo"rtqrtkcogpvg"c"woc"uweguuÁq"etqpqnÒikec"nkpgct."ocu"eÌenkec."
eqoq"eqnqec"Xgtpcpv."3;:5"]3;87_."r0"46/470"Q"vtgejq"go"swg"q"rqgvc"fk¦"
swg"iquvctkc"fg"vgt"oqttkfq"cpvgu"qw"pcuekfq"fgrqku"fc"tcÅc"fg"hgttq"*Op0"
397+"pÁq"kpfkec"pgeguuctkcogpvg"swg"vgtgoqu"woc"tgrgvkÅÁq"fguucu"oguocu"
hcugu."ocu"rqfg"ugt"ukornguogpvg"woc"gzrtguuÁq"*cnk¾u."owkvq"g構ekgpvg"fq"
rqpvq"fg"xkuvc"tgvÒtkeq+"fg"fgugurgtq0"Æ"egtvcogpvg"rquuÌxgn"cvtkdwkt"cq"rqgvc"
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alguma hipótese sobre a situação econômica da época? Segundo 

Tandy e Neale, pode-se deduzir das tabuinhas em linear B que a 

sociedade micênica estava organizada segundo um sistema em 

que as pessoas contribuíam com parte de sua produção para um 

poder central, que em troca proporcionava determinados bens 

e serviços. Esse esquema provavelmente continuou durante a 

“Idade das Trevas” (aprox. 1000-800 a.C.), mas numa escala 

menor, pois nessa época houve um decréscimo populacional 

e menos trocas entre as cidades. Com a criação de novas rotas 

comerciais no século VIII, ligando desde o norte da Síria até 

as colônias gregas do Mediterrâneo ocidental, apenas os chefes 

comunitários que centralizavam a produção e distribuição dos 

dgpu"*qu"ÐtgkuÑ"fg"Jgu‡qfq+"vgtkco"vkfq"eqpfk›‰gu"fg"ug"dgpgÝekct"
do incremento das trocas. Pequenos proprietários como Hesíodo 

teriam pouca infraestrutura para atuar bem nesse cenário ampliado 

*pqvg/ug"c"fgueqpÝcp›c"eqo"swg"q"rqgvc"vtcvc"c"pcxgic›«q."swg"ug"
apresenta praticamente como um último recurso para quem não 

consegue combater a pobreza trabalhando apenas na terra). Ao 

woc"eqpegrÅÁq"fc"vgorqtcnkfcfg"swg"pÁq"eqkpekfg"eqo"woc"xkuÁq"jkuvÒtkec"
tcekqpcnkuvc0"Rctgeg/pqu"oguoq"owkvq"eqpxkpegpvg"c"gzrqukÅÁq"fg"Vqttcpq."
3;;4."passim"*gur0"r0";3/;4+."swg"oquvtc."go"uwc"kpvtqfwÅÁq"½"Vgqiqpkc."swg"
pq"Ｔrgpucogpvq"cteckeqＵ"jgukÒfkeq"c"igpgcnqikc"fqu"fgwugu"pÁq"ug"f¾"eqo"
wo"guswgoc"fg"cpvgtkqtkfcfgu" g"rquvgtkqtkfcfgu" vgorqtcku." go"swg"ecfc"
guv¾ikq"cpwnc"g"uwduvkvwk"qu"cpvgtkqtgu"g"qu"tgngic"c"wo"rcuucfq"kpcnecpÅ¾xgn0"
JguÌqfq"hc¦"swg"qu"ugtgu"fkxkpqu"crctgÅco"cikpfq"swcug"ukownvcpgcogpvg."
ecfc"wo"go"uwc"guhgtc"fg"rqfgt."ckpfc"swg"qticpk¦cfqu"fkuvkpvcogpvg"ugiwpfq"
fkhgtgpvgu"hcugu0"Kuuq"pÁq"swgt"fk¦gt."eqpvwfq."swg"q"rqgvc"pÁq"vkxguug"c"pqÅÁq"
fg"cpvgtkqtkfcfg"g"rquvgtkqtkfcfg"pq"rncpq"jwocpq."g"swg"pÁq"rwfguug"xgt"uwc"
Èrqec"eqoq"rkqt"swg"cu"cpvgtkqtgu0"Rqt"ocku"swg"qu"jqogpu"fc"tcÅc"fg"qwtq."
rqt"gzgornq."ckpfc"gzkuvco"eqoq"fkxkpfcfgu"iwctfkÁu"*344/349+."q"hcvq"È"
swg"c"vgttc"qu"gpeqdtkw"*343+."g"qu"jqogpu"fg"jqlg"xkxgo"pwo"eqpvgzvq"swg."
ugiwpfq"JguÌqfq."uÒ"vgpfg"c"rkqtct0"Xgt"Fgvkgppg."3;85."r0"3:/3;0
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mesmo tempo, a dependência dos “reis” em relação aos pequenos 

proprietários diminui à medida que o grande comércio extrapola 

as trocas locais. Esse contexto levaria à fragilização do trabalho 

g"c"woc"tgfw›«q"fc"rtqurgtkfcfg"fg"Ýiwtcu"eqoq"c"swg"Jgu‡qfq"
desenha para si no poema. Daí adviria a insegurança que o texto 

sugere, o que parece se expressar no conselho de limitar a prole 

c"crgpcu"wo"Ýnjq"*598/599+0"Cq"oguoq"vgorq."Jgu‡qfq"rctgeg"
continuar levando em conta a possibilidade de trocas no âmbito 

local: note-se como as relações com os vizinhos são enfatizadas 

nos versos 342-351. E a perspectiva de um excedente (380) a ser 

vendido em lugares distantes não está excluída, como deixa claro 

a passagem sobre a navegação.26 

Explicações desse tipo devem ser lidas com cuidado. Mas 

é interessante o exercício intelectual necessário para sua elabo-

ração, que estimula a imaginação do leitor com curiosidade por 

swguv‰gu"fg"jkuv„tkc"geqp»okec0"Crguct"fg"vqfcu"cu"fkÝewnfcfgu."
o poeta considera plausível a aspiração à riqueza (21-24, 381), 

chegando mesmo a vislumbrar a chance de comprar mais terra 

(341). O progresso, no entanto, é sempre colocado na dependên-

cia da dedicação ao trabalho (e.g. 495) e do favor dos deuses, 

que precisam ser propiciados (336-340). O ganho fácil, obtido 

por meios desonestos, levará ao desastre (352). De qualquer 

forma, essas e outras partes do poema levam-nos a relativizar a 

imagem de pessimismo associada a Hesíodo. É sintomático das 

fkÝewnfcfgu"qhgtgekfcu"rgnc"kpvgtrtgvc›«q"fc"tgcnkfcfg"geqp»ok-
ca de Hesíodo o fato de que Jiménez e Díez fazem uma leitura 

que pouco tem em comum com a exposta acima. Para eles, a 

26" Xgt"Vcpf{"g"Pgcng."3;;8."r0"37."44."57/590
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voz que fala nos poemas hesiódicos representa uma “burgue-

ukcÑ" go" cuegpu«q." swg" pc" xgtfcfg" ug" dgpgÝekc" gpqtogogpvg"
do desenvolvimento mercantil trazido pelas colonizações e, ao 

adquirir maior riqueza, passa a questionar o poder político dos 

aristocratas.27 Essa interpretação parece-nos menos provável 

que a de Tandy e Neale, mas tem a virtude de enfatizar um 

Hesíodo que, longe de ser apenas a vítima de transformações 

sociais, coloca-se criticamente. Para Detienne, entretanto, o 

poema de Hesíodo é testemunho de uma crise agrária na qual o 

empobrecimento dos pequenos proprietários os leva a depender 

mais dos grandes produtores e para estes perder suas terras.28 O 

autor adverte para o perigo de projetarmos no poema categorias 

econômicas desenvolvidas depois do advento do capitalismo, 

ou ideias características da ideologia burguesa, como a que ele 

resume com a expressão enrichissons-nous.29 

Isso nos conduz ao debate sobre a aplicabilidade do termo 

“camponês” quando se fala de Hesíodo. A. T. Edwards30 critica 

os vários estudos que assimilam o mundo sugerido pelo poema ao 

modelo antropológico da sociedade campesina,31 que segundo o 

autor é essencialmente uma comunidade rural subordinada a um 

27" LkoÈpg¦"g"FÌg¦."3;9:."r0"38/520"Woc"kpvgtrtgvcÅÁq"ugognjcpvg"go"Rweek."
3;99."r0"34:0

28" Fgvkgppg."3;85."r0"44/490"Eh0"Vtgxgt."3;46."r0"382/383."3870
29" Kuvq"È."ＴgptkswgÅcoquＵ0"Xgt"Fgvkgppg."3;85."r0"6;."740"Ycneqv."3;88d."r0"

394."rqtÈo."rgpuc"swg"Fgvkgppg"gttc"cq"pgict"c"cvkvwfg"fg"gzqtvcÅÁq"cq"
gptkswgekogpvq"go"JguÌqfq0

30  Edwards, 2004.

31  Entre os autores que se associam à ideia criticada por Edwards, 2004, estão 

Vtgxgt."3;46="Fgvkgppg."3;85="Vcpf{"g"Pgcng."3;;80
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poder externo, normalmente urbano.32 Nesse modelo, Ascra seria o 

vilarejo camponês, Téspias a cidade que o domina e onde vivem os 

ÐtgkuÑ0"Gfyctfu."rqtfio."uwuvgpvc"swg"qu"eqpÞkvqu"ocku"korqtvcpvgu"
do poema são internos ao vilarejo, e que é em Ascra, que conserva 

sua autonomia em relação a Téspias, que se desenha a oposição 

entre o pobre e o próspero, tão central no texto. Haveria um risco 

de anacronismo na aproximação entre a sociedade hesiódica e o 

que por vezes se entende por campesinato.

Como observa Vernant, nem mesmo a noção de “trabalho” 

em Hesíodo pode ser confundida com o que hoje entendemos 

com esse termo. A palavra grega erga designa acima de tudo os 

trabalhos agrícolas, e não havia nenhum termo na língua antiga 

que traduzisse a noção abstrata de “trabalho” presente no mundo 

contemporâneo, em que o vocábulo se aplica indiferentemente às 

diversas atividades humanas vistas sob a ótica do que produzem 

para a sociedade, do valor que têm enquanto atividades a serem 

pagas e da identidade que podem criar para determinados grupos 

(como “a classe trabalhadora”).33

A essa discussão se relaciona a polêmica (hoje quem sabe já 

um pouco ultrapassada) sobre a possibilidade de enxergarmos He-

síodo como um “revolucionário”, a que se oporia o entendimento 

de sua postura como eminentemente “reacionária”.34 É certo que sua 

visão negativa da mulher – por exemplo, no mito de Pandora e nos 

conselhos sobre o casamento em 695-705 –, sua ênfase no cuidado 

54" Xgt"Iqnfg{."3;:4."r0"75;/768."swg"vtcdcnjc"eqo"guvc"g"qwvtcu"fg構pkÅÔgu"
fg"ecorqpÉu."wvknk¦cpfq"fcfqu"fg"fkxgtucu"ewnvwtcu0

33" Xgtpcpv."3;:5"]3;87."fg"wo"ctvkiq"qtkikpcnogpvg"rwdnkecfq"go"3;77_."
r0"474/4960

34" Xgt"Fgvkgppg."3;85."r0";"*eqo"p0"3+="r0"33."p0":="r0"4:"*eqo"p0"4+0"
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com o que está em casa, em detrimento do que está fora (364-367), 

assim como seu conselho sobre arranjar um trabalhador sem casa 

g"woc"gortgicfc"ugo"Ýnjqu"*824/825+."ug"rqt"wo"ncfq"eqpv‒o"cn-
guns elementos de uma sabedoria impiedosa, traduzem igualmente 

um espírito conservador e temeroso. Mesmo assim, o camponês 

de Hesíodo não assume uma postura absolutamente conformista. 

Sem deixar de reconhecer com humildade o lugar do homem na 

difícil ordem das coisas, Hesíodo fala contra os “reis devoradores 

de presentes”, dando vazão portanto a suas insatisfações com uma 

aristocracia que, concentrando em suas mãos o poder dos tribunais, 

fazia dele mau uso. Daí vem o tema da justiça, que depois fará muitas 

outras aparições importantes na literatura grega e constitui uma das 

principais temáticas dos Gtic. O trabalho, sugere Hesíodo, só tem 

sua correta compensação se a justiça é administrada sem distorções. 

Também para iluminar o tema da justiça Hesíodo utiliza uma 

narrativa consagrada: o já referido mito das raças. Nele, como em ou-

tras passagens, o poeta revela sua capacidade de contar histórias de 

forma concisa e poderosa, restringindo-se aos elementos essenciais. 

É notável a diferença em relação ao estilo homérico. Um exemplo é 

o emprego do discurso direto. Mais da metade do corpus formado 

pela Kn‡cfc e pela Odisseia corresponde a falas das personagens. 

Com isso Homero dramatiza ao máximo as situações, e não é sem 

oqvkxq"swg"Ctkuv„vgngu"fgng"ug"ngodtc"cq"gzgornkÝect"q"guvknq"fc"
poesia em que o poeta mistura a voz do narrador com uma imitação 

análoga à do teatro, ao assumir as vozes das personagens.35 Hesíodo 

é muito parcimonioso no uso do discurso direto, e mesmo o discurso 

indireto não está nele presente com muito destaque. Leclerc mostra, 

35"Rqfivkec"366:c3;/46"*eh0"3682c7/33+0
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no entanto, que os curtos discursos das personagens hesiódicas 

(quase sempre são os deuses que recebem esse privilégio da fala) são 

extremamente densos do ponto de vista dos sentidos trabalhados na 

pcttcvkxc."rqku"pqtocnogpvg"tguwogo"go"uk"qw"rtgÝiwtco"cniwpu"
dos mais importantes desenvolvimentos do texto.36

A presença dos deuses nas narrativas sobre Pandora e sobre a 

sucessão das raças humanas, bem como o papel central das Musas 

g"fc"Ýiwtc"fg"¥gwu"pqu"Vtcdcnjqu (e na Vgqiqpkc) e as frequen-

tes menções à deusa Deméter, entre outros aspectos, mostram a 

importância da religiosidade no poema. A Justiça é uma deusa, e, 

vcn"eqoq"gnc."u«q"rgtuqpkÝecfcu"xƒtkcu"qwvtcu"kfgkcu"rtgugpvgu"pc"
obra (e.g. o Juramento). Não há como tomar os conselhos sobre o 

trabalho agrícola expressos no texto e entendê-los desvinculados 

dessa visão religiosa, como se Hesíodo tivesse uma concepção 

racionalista da vida cotidiana e da natureza e as menções aos 

deuses fossem meros ornamentos poéticos. A sacralidade do 

mundo natural pontua constantemente o poema, misturando-se 

às instruções práticas e às recomendações éticas, como no trecho 

go"swg"c"Lwuvk›c"fgpwpekc"c"¥gwu"cu"ocnxcfg¦cu"rtcvkecfcu"pc"
ekfcfg."qw"pc"rcuucigo"go"swg"Jgu‡qfq"uwigtg"swg"ug"qtg"c"¥gwu"
e Deméter no início da semeadura (versos 465-467), ou ainda num 

trecho como 483-484, em que, no contexto da discussão sobre o 

adiamento do trabalho de arar a terra, o sucesso dessa atividade 

fi"eqnqecfq"pc"fgrgpf‒pekc"fc"Ðogpvg"fg"¥gwu"rqtvc/fiikfgÑ0"Q"
trecho dos Fkcu."pq"Ýpcn"fq"rqgoc"*987"gv"uss0+."vcn"eqoq"q"ec-

lendário agrícola de 383-617, contém indicações sobre tempos 

propícios ou não para certas atividades, mas dessa vez o poeta foca 

36" Ngengte."3;;5."r0":3/3290"Woc"cp¾nkug"fq"guvknq"jgukÒfkeq"gpeqpvtc/ug"go"
Ycnv¦."3;28."r0"35;/4290
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sua atenção nos dias do mês. Considerado por alguns como um 

repertório de superstições que contrastaria com a visada racional 

do resto da obra, o trecho é mesmo excluído da obra por certos 

estudiosos (notadamente, Wilamowitz), como se não fosse do 

próprio Hesíodo.37 Mas a diferença entre os conceitos de religião 

e superstição dependerá muito da religião em que fomos criados, 

e o pensamento mágico dos Fkcu"poderia estar muito à vontade no 

contexto da religiosidade da época. Não há que se exigir do poeta 

o mesmo tipo de racionalidade construído pela ciência moderna. 

Essas crenças de Hesído não impedem, entretanto, que ele tenha 

também a capacidade, por exemplo, de observar a natureza com 

uma visada objetiva (como ao perceber a passagem do tempo pelo 

comportamento dos animais) e reconhecer a importância de usar 

certos equipamentos feitos pelo homem segundo certas técnicas 

(como é o caso do arado, cuja feitura é descrita detalhadamente 

em 427-437, ou das roupas para o inverno, em 536-546). Religio-

sidade e razão não se excluem mutuamente.38 

De fato, os importantes temas do trabalho e da justiça39 

ligam-se também por meio da visão religiosa do poema. Hesíodo 

diz que frequentemente uma cidade inteira sofre por causa dos 

crimes de um só homem, qualquer que seja (240-241): em resposta 

§u"ocnfcfgu"fguvg."¥gwu"ocpfc"hqog"g"rguvg."Ðg"q"rqxq"rgtgegÑ"

37""Ykncoqykv¦"pgo"ugswgt"kortkog"987"gv"uss0"go"uwc"gfkÅÁq"*xgt"c"gzrnkecÅÁq"
go"Ykncoqykv¦."3;4:."r0":="eh0"HtÂpmgn."3;97"]3;84_."r0"34;+0

38""Xgt"Tqyg."3;:5."r0"3480"Rctc"wo"JguÌqfq"swg"È"c"wo"uÒ"vgorq"rgpucfqt"
g"rqgvc"vtcfkekqpcn."xgt"Jcxgnqem."3;;8"]3;:4_."r0"43;/4540"Rctc"JguÌqfq"
eqoq"rtgewtuqt"fq"rgpucogpvq"構nquÒ構eq."xgt."rqt"gzgornq."Upgnn."4223"
]3;77_."r0"68/740"Eh0"Fgvkgppg."3;:3"]3;89_."r0"3:/3;."p0";0"

39  O foco nesses dois temas é uma constante na crítica (ver e.g. Nicolai, 1964, 
p. 161-162).
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(243). Mas esse homem que Hesíodo tem em mente, cujos atos 

afetam a comunidade inteira, parece estar muito mais próximo 

daqueles que ele chama “reis”. Imediatamente após as imagens dos 

desastres que acometem a cidade que habita o homem mau, o poeta 

se dirige aos reis, mencionando mais de uma vez na passagem seus 

desmandos no exercício do papel de juízes. Os homens que dão 

ugpvgp›cu"tgvcu."cq"eqpvtƒtkq."u«q"dgpgÝekcfqu"rqt"¥gwu"g"tgrctvgo"
em festins o fruto do seu trabalho (231). Sua cidade prospera (227). 

Se o poder divino perpassa toda a realidade e é guardião da justiça, 

isso não implica que em Hesíodo o ser humano seja passivo. Ao 

homem hesiódico cabem escolhas morais e delas resulta o tipo 

de relação que terá com os outros homens e com o divino. Assim 

como à sociedade, ele também observa o mundo natural, repleto de 

deuses, e nesse panorama sabe reconhecer os sinais que orientam 

seu trabalho. Em tal contexto, o planejamento e a organização são 

essenciais (471-472, 502-503).

Hesíodo é tradicionalmente ligado ao que costumamos 

chamar “poesia didática”. Embora não houvesse, no universo do 

epos grego arcaico, uma distinção clara entre poesia heroica e 

poesia didática,40 a recepção de Hesíodo se encarregou de opô-lo 

a Homero como representante de um tipo diferente de arte.41 A 

40""Gteqncpk."4232."r0"480
41" EqpvtkdwÌtco"rctc" kuuq"fkxgtuqu"oqogpvqu"fguuc" tgegrÅÁq0"Æ"q" ecuq"fq"

Egtvcog"gpvtg"Jqogtq"g"Jgu‡qfq"*eqoq"qdugtxcfq"rqt"Jwpvgt."422;."gur0"
r0"484/48:+0"Pqvg/ug"vcodÈo"q"rqgvc"jgngpÌuvkeq"Ctcvq."swg"oquvtc"vgt"Jg/
uÌqfq"go"ogpvg"pc"uwc"qdtc"Fenômenos *c"xkpewncÅÁq"gpvtg"qu"fqku"cwvqtgu"
È"tgeqpjgekfc"rqt"EcnÌoceq"Gr0"4903+."cnÈo."È"enctq."fg"XktiÌnkq."swg"pcu"
Ig„tikecu"40398"ejcoc"ugw"rqgoc"wo"Ascraeum ]ａ_"carmen0"Rctvg"fc"
etÌvkec"oqfgtpc"*xgt"g0i0"Rcng{."3::5."cf"4:."r0"397="Xcp"Itqpkpigp."3;7:."
r0"479/47:="Rweek."3;99."r0"3."6="Xgtfgpkwu."3;99."r0"456/457="Dqykg."3;;5."
r0"42/45="DtcpfÁq."4222."r0":."3;="eh0"Yguv."3;88."cf"48/4:."r0"383/384+."cq"
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Antiguidade acabou por encontrar até mesmo uma terminologia 

rctc"gzrtguuct"guug"i‒pgtq"nkvgtƒtkq"gurge‡Ýeq"go"swg"ug"ukvwctkco"
Os trabalhos e os dias: Proclo (ap. Scholia uetera p. 230 Pertusi), 

citando Plutarco, diz que este rejeitou as linhas 757-759 dos 

Gtic “como vis e indignas da Musa da educaçãoÑ"*ヾgすhiにkすせ▲な"
‒てへjさな), enquanto o gramático latino Diomedes, num trecho 

preocupado com classificação literária, refere-se à species 

didascalice (Grammatici Latini 1, 483 Keil).

Dada essa conexão com a poesia didática, alguns críticos 

se perguntaram se Os trabalhos e os dias de fato ensinam alguma 

coisa, já que vários conselhos sobre o cultivo da terra parecem 

demasiado vagos ou incompletos, ou, ao contrário, óbvios demais, 

para que o texto funcionasse como real instrução para os agriculto-

res daquela época (ou de qualquer época).42"Qu"Ýpu"fq"rqgoc"p«q"
seriam outros? Apesar de esse questionamento não deixar de ter 

seu interesse, é preciso considerar que se Hesíodo descrevesse com 

todos os detalhes técnicos cada fase do trabalho no campo, seria 

muito mais difícil sustentar uniformemente a qualidade poética do 

texto. Que ele é capaz de dar instruções pormenorizadas, os trechos 

sobre o corte da madeira (420-429) e a ração do trabalhador (442) 

provam-no sem margem de dúvida. Mas Hesíodo procura alternar 

kpvgtrtgvct"qu"xgtuqu"49/4:"fc"Vgqiqpkc"eqoq"woc"etÌvkec"fq"rtÒrtkq"JguÌ/
qfq"½"rqgukc"jqoÈtkec"g"woc"vgpvcvkxc"fg"fkhgtgpekct/ug"fgnc."cuuqekc"c"qdtc"
jgukÒfkec"cq"rtqrÒukvq"fg"vtcpuokvkt"xgtfcfgu"*uwrquvcogpvg"go"qrqukÅÁq"
½u"構eÅÔgu."ogpvktcu"qw"eqpegrÅÔgu"kpeqttgvcu"fg"Jqogtq+0"C"etÌvkec"swg"
gphcvk¦c"c"nkicÅÁq"gpvtg"qu"Gtic"g"c"rqgukc"ucrkgpekcn"fg"qwvtqu"rqxqu"*xgt"
cekoc+"eqncdqtc."kiwcnogpvg."rctc"tghqtÅct"guuc"tgegrÅÁq0

42""Xgt"g0i0"Jgcvj."3;:6="Vjcnocpp."3;:6."r0"7:="Jcoknvqp."3;:;."r0":6="Pgnuqp."
3;;80"Nwekcpq."pq"Fkƒnqiq"eqo"Jgu‡qfq"*gur0"pc"ugÅÁq"9+."l¾"uwigtg"swg"È"
swguvkqp¾xgn"c"wvknkfcfg"fc"qdtc"rctc"qu"citkewnvqtgu."swg"l¾"eqpjgegtkco"
owkvq"dgo"q"swg"q"rqgoc"ug"rtqrÔg"c"gpukpct0
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passagens assim com indicações mais gerais e com os aspectos 

éticos, psicológicos e sociais do trabalho. É prazeroso ler uma 

descrição minuciosa em verso, mas ela se torna mais interessante 

se introduzida no momento certo, cuidadosamente pensada como 

q"eqpvtcrqpvq"fg"woc"tgÞgz«q"oqtcn."fg"wo"qnjct"rctc"qu"gurc›qu"
em que se realiza o trabalho e a distribuição deste no tempo, ou 

uma sugestão sobre os sentimentos dos atores (humanos, divinos 

e animais) que habitam o universo do trabalho. Mais do que uma 

instrução técnica, Os trabalhos u«q"woc"rqfivkec"g"woc"ÝnquqÝc"fq"
trabalho. Se assim entendida, a obra conserva seu estatuto didático 

sem perder seu caráter estético.

GpÝo."Os trabalhos e os dias, pelas razões expostas aci-

ma e ainda outras (que as limitações de espaço desta edição nos 

impedem de discutir), nos ensinam muito sobre o tempo em que 

foram escritos, mas mantêm uma enorme atualidade.

III O TEXTO DOS ERGA

Um dos maiores responsáveis pelos desenvolvimentos da 

crítica textual hesiódica no século XX foi Rzach, que estabele-

ceu a teoria de que os manuscritos medievais do poeta podem 

ser divididos em três famílias, às quais ele se refere com as três 

ock¿uewncu"itgicu"っ."ょ"g"f.43 que encontramos em praticamente 

todas as edições posteriores. Em cada uma dessas famílias Rzach 

encontra um manuscrito mais antigo e de maior importância, que 

tgrtgugpvc"fg"ocpgktc"ocku"Ýgn"cu"ectcevgt‡uvkecu"dƒukecu"fg"uwc"

43"Xgt"T¦cej."3;35."r0"kkk/kx="TG":03452078/3453054"u0x0"Jgukqfqu0
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família. São os manuscritos C (sigla para o manuscrito grego de 

Rctku"p¿ogtq"4993."fq"Ýpcn"fq"ufiewnq"Z+"pc"hco‡nkc"っ; D (ma-

nuscrito da biblioteca Laurenziana número 31.39, do século XII) 

na família ょ="g"Ýpcnogpvg"G"*fcvcfq"fq"Ýpcn"fq"ufiewnq"ZKK"qw"fq"
início do XIII, é o manuscrito 11 do fondo antico da Universidade 

de Messina) na família f."swg"tgrtgugpvctkc."ugiwpfq"T¦cej."c"
recensão de um gramático bizantino anônimo. Essas três famílias 

remontariam a um arquétipo da época de Fócio, isto é, do século 

IX,44 período em que se inicia a passagem da escrita maiúscula 

grega para a minúscula. É possível que, para cada autor, apenas 

uns poucos manuscritos em maiúsculas (em alguns casos, quiçá 

apenas um) tenham servido como exemplares para as primeiras 

cópias em minúsculas, os demais manuscritos antigos ou tardo-

-antigos  tendo sido descartados. Isso fez que a tradição passasse 

por uma espécie de “funil” nessa época (os últimos manuscritos 

go"ock¿uewncu"fcvco"go"igtcn"fq"Ýpcn"fq" ufiewnq"Z+<" fi"q"swg"
fgxg"vgt"ceqpvgekfq"vcodfio"eqo"Jgu‡qfq"g"lwuvkÝec"c"vgqtkc"fq"
arquétipo do século IX. Solmsen, entretanto, expressa (com razão) 

suas dúvidas em relação à tese de que nas mãos dos bizantinos dos 

séculos IX-X teria havido apenas um códice já com lições diversas, 

pois às vezes encontramos um consenso entre os papiros e parte 

dos códices na transmissão de um determinado erro, o que pode 

sugerir que os manuscritos medievais que o contêm obtiveram-

-no de uma tradição mais ou menos homogênea que remonta à 

Antiguidade e é independente do arquétipo de っ."ょ"g"f.45

A partir das primeiras cópias em minúsculas, a que se ligam 

mais diretamente C, D e E, foram produzidos os outros manuscritos 

44""Eqnqppc."3;7;."r0"35="Gfyctfu."3;93."r0"330
45""Uqnougp."3;;2."r0"zkkk/zkx0"Xgt"vcodÈo"Yguv."3;96."r0"3:40
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pertencentes às famílias citadas acima. Eles são referidos por 

West com as minúsculas gregas の."ね"g"l"ugiwkfcu"fg"púmeros que 

kfgpvkÝeco"ecfc"wo"fqu"e„fkegu"gurge‡Ýequ."eqoq."rqt"gzgornq."の
2
 

(manuscrito grego do Vaticano número 904, de cerca de 1250-1275), 

ね
4
 (= S em Solmsen; é o Laurentianus 32.16, do ano de 1280) e 

l
3 
(Xcvkecpwu Graecus 2383, H em Solmsen, de 1287).

Por aí já se vê que os mais antigos documentos que preser-

vam os Gtic na íntegra, como costuma acontecer com a literatura 

antiga em geral, foram escritos muito tempo depois da obra: no 

nosso caso, os manuscritos mais completos são mais de um mi-

lênio e meio mais recentes do que o poema. Mesmo o arquétipo, 

ou seja, o manuscrito reconstruído hipoteticamente que teria sido 

a fonte direta ou indireta de todas as cópias posteriores, estaria 

mais próximo de nós do que de Hesíodo. 

Quando recorremos aos fragmentos em papiros, restos de 

livros que chegaram até nós diretamente da Antiguidade, o mais 

antigo é do século II antes da nossa era, o que quer dizer algo em 

torno de 500 anos depois do poeta. Mas os papiros constituem uma 

fonte independente com a qual podemos checar a validade dos ma-

nuscritos medievais: muito mais antigos, eles correspondem a um 

outro estágio da transmissão, um momento em que provavelmente 

ckpfc"p«q"vkpjco"ug"Ýtocfq"cu"vgpf‒pekcu"swg"ug"eqpÝiwtco"pcu"
famílias de códices medievais. De fato, às vezes os papiros conser-

vam lições únicas, que continuam a vir à luz conforme novos papiros 

u«q"fgueqdgtvqu."kfgpvkÝecfqu"g"gfkvcfqu0"Pq"ecuq"swg"pqu"qewrc."
há alguns papiros que foram incorporados ao nosso repertório há 

pouco tempo, depois dos trabalhos de West e Solmsen. São eles: os 

Papiros de Oxirrinco 4648 (séc. III, texto astronômico que cita Op. 

383-384, 567), 4651 (séc. III, um texto em prosa citando Op. 219-
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223), 4659 (séc. II, contendo Op. 8, 17-27), 4660 (séc. I a.C. ou 

I d.C., preservando Op. 57-63(?), 91-106), 4661 (séc. III, contendo 

Op0"785/789+."6884"*Ýpcn"fq"ufie0"KK."cvguvcfq"rctc"Op. 771(?)-776) e 

4663 (séc. II, trazendo o título do poema); o Papiro da Coleção Schøyen 

1.7, número de inventário MS 5068, do séc. II ou I  a.C. (conserva Op. 

360-366, 378-384); o Papiro de Antinoópolis 3.118 (séc. III, com Op. 

484-492, 524-532) e um papiro da Bodleian Library, o MS Gr. Class. c. 

459"*R+"htt0"D"-"E"*fcvcfq"fq"Ýpcn"fq"ufie0"XK."kp‡ekq"fq"XKK."eqpvfio"Op. 

765-767, 769/70(?)-774, 803-806, 808-812). Esses novos testemunhos 

tghqt›co"cniwocu"xctkcpvgu"lƒ"kfgpvkÝecfcu."rqt"gzgornq."pqu"e„fkegu"
medievais, além de trazerem lições antes desconhecidas. 

Não se pode desprezar, contudo, um outro campo de investi-

gação textual, aquele representado pela chamada tradição indireta: 

podemos utilizar as citações de Hesíodo em outros autores gregos e 

latinos. Essas citações, como estão inseridas numa tradição manuscrita 

fkhgtgpvg."rqfgo"xkt"c"eqpugtxct"woc"nk›«q"swg."pc"vtcfk›«q"gurge‡Ýec"
de Hesíodo, deixou de ser copiada. No interior dessa tradição indireta, 

rqfgoqu" kfgpvkÝect"wo"tcoq"ocku"gurge‡Ýeq" tgrtgugpvcfq"rgnqu"
comentadores antigos (por exemplo, Plutarco e Proclo, o pensador 

neoplatônico do século V da nossa era) e bizantinos (como Tzetzes e 

Oqueqrwnq+."swg"rtgugtxcoqu"eqo"fkhgtgpvgu"itcwu"fg"Ýfgnkfcfg"pqu"
escólios (as anotações marginais dos manuscritos da Idade Média). 

Trata-se aí não de autores que citam Hesíodo ocasionalmente, mas de 

Ýn„uqhqu"qw"et‡vkequ"swg"ug"fgdtw›ctco"uqdtg"c"qdtc"g"vgpvctco"guokw-

çar também questões de estabelecimento de texto. Os escólios, seja 

nos lemmata (os trechos do poema escritos à margem para introduzir a 

nota), seja nos comentários propriamente ditos, preservam e dissertam 

sobre leituras divergentes que são frequentemente valiosas. Um outro 

conjunto de testemunhos a ser considerado à parte, segundo West, é o 



40

INTRODUÇÃO

das citações de Hesíodo presentes nos manuscritos dos Gv{oqnqikec 

bizantinos, que preservam, entre outras coisas, excertos dos Gtic0 Não 

menos que 150 versos citados nos Gv{oqnqikec remontariam a um 

manuscrito de Hesíodo do século X ou mesmo anterior, independente 

do arquétipo que teria dado origem a C, D e E.46 

Para West, E e H ainda têm a primazia entre os manuscritos 

l"eqoq" tgrtgugpvcpvgu" fg"fwcu" vgpf‒pekcu" fkxgtigpvgu" swg" gng"
kfgpvkÝec"pguug"itwrq"*fc"g"fd+0"Pc"hco‡nkc"swg"T¦cej"ejcoqw"ょ."
West separa D dos demais como o único desse grupo que remonta 

nkpgctogpvg"cq"oguoq"gzgornct"fg"swg"rtqxfio"っ."hco‡nkc"go"swg"
E"fi"ugo"f¿xkfc"q"ocku"eqpÝƒxgn."p«q"u„"rqt"ugt"q"ocku"cpvkiq"ocu"
também por possuir sinais de ter sido copiado cuidadosamente, 

num contexto de estudo mais aprofundado: o manuscrito distingue 

gpvtg"qu"gue„nkqu"cpvkiqu"cp»pkoqu"*ぇ) e os comentários de Proclo 

(que aparecem misturados em quase todos os outros casos), utiliza 

woc"qtvqitcÝc"ocku"etkvgtkquc"g"vtc¦"woc"ufitkg"fg"ukpcku"et‡vkequ"
nas margens. As famílias っ"g"f. mais o manuscrito D, viriam da 

mesma linhagem, à qual se liga também o texto que teria sido 

usado por Proclo. Aí teria havido um arquétipo, que West chama 

ゅ. Os outros manuscritos da família ょ."lwpvq"eqo"cu"nk›‰gu"fqu"
Gv{oqnqikec, sugerem uma outra tradição.47

Como é possível perceber, construir uma genealogia dessas 

diferentes fontes não é simples (ver a complicada tentativa de stem-

ma codicum na p. 85 da edição de West), principalmente porque as 

diferentes famílias não oferecem um retrato puro e inalterado de 

suas características, devido ao fato de muitos manuscritos terem 

sido copiados não de um só exemplar, repetindo automaticamente 

46"Yguv."3;96."r0"384/385="3;9:."r0"9;0
47"Yguv."3;96."r0"386/387."392."39:."3:3/3:40
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todas as suas lições, mas terem levado em conta outros testemu-

nhos de que o copista dispunha no momento de seu trabalho. Isso 

levava o escriba a colacionar versões distintas e a frequentemente 

incorporar à sua cópia leituras provenientes de manuscritos ligados 

a famílias diferentes daquela a que pertencia o seu exemplar de 

referência. Essa mistura entre linhas diferentes da transmissão é 

q"swg"qu"Ýn„nqiqu"ejcoco"contaminatio.48 

Esse universo de dados – quer pela enorme quantidade de 

informações textuais que abarca, quer pelo tempo e espaço que 

separam o autor das diversas cópias que se produziram de seu tra-

balho, e essas mesmas cópias entre si – é justamente o que impõe 

que tomemos uma postura crítica. Uma edição não deve, contudo, 

necessariamente visar à reconstrução do texto original do autor, 

haja vista que a própria existência desse original pode ser ques-

tionada: nada nos garante que um texto antigo não contivesse uma 

certa instabilidade já na época de sua composição. De fato, muitas 

variantes textuais podem remontar a diferentes versões produzidas 

pelo mesmo autor ou mesmo a erros que ele tenha cometido. No 

caso de um poema como os Gtic, que está ligado a uma tradição 

oral, é possível que muitas variantes tenham origem em versões 

diferentes recitadas em ocasiões diferentes, por Hesíodo ou outros 

aedos e rapsodos. Se essa possibilidade põe em xeque a noção de 

uma autoria única e, em consequência, as tentativas de separar 

trechos autênticos de passagens espúrias, temos aí, por outro lado, 

uma razão a mais para registrar as variantes, já que aquelas que 

por acaso remontarem ao período de transmissão oral terão todas 

igual direito de pertencer a um texto que era visto como sempre 

48"Xgt"g0i0"Yguv."3;96."r0"3880



42

INTRODUÇÃO

aberto a reelaborações e de autoria, por assim dizer, coletiva.49 O 

que uma edição crítica objetiva é mostrar a existência das variantes 

e atestá-las em documentos, dentro do possível, historicamente 

localizados. Essas variantes serão, na pior das hipóteses, erros; na 

melhor, vestígios de diferentes momentos do processo de criação 

da obra ou indícios das diferentes interpretações pelas quais o texto 

passou. O ideal a que aspira uma edição desse tipo é fornecer a 

base para quaisquer interpretações do texto que levem em conta 

guucu"xctkcpvgu"g"ugw"ukipkÝecfq0"Como dissemos anteriormente, 

nossa edição não pretende ser completa. Para uma visão mais 

profunda das variantes existentes e dos testemunhos em que es-

tão atestadas, é indispensável a consulta às edições críticas que 

cttqncoqu"pc"dkdnkqitcÝc0

IV SIGLAS DOS TESTEMUNHOS CITADOS NO APARATO CRÍTICO

     E OUTRAS CONVENÇÕES UTILIZADAS

Para não sobrecarregar o aparato crítico e reduzi-lo ao 

mínimo essencial, resolvemos, no que concerne aos manuscritos 

medievais, atestar as variantes que decidimos relatar apenas com 

os principais representantes da tradição tal como escolhidos por 

Solmsen, isto é, C para a família っ, D para a família ょ"e E e H para 

a família f0"Qu"qwvtqu"e„fkegu"u«q"ekvcfqu"crgpcu"gxgpvwcnogpvg."
quando conservam alguma lição particular de relevância. Isso não 

contradiz os resultados da investigação de West.

49" "Rctc"crtqhwpfct"guuc"fkuewuuÁq"uqdtg"vtcfkÅÁq"qtcn"g"guvcdgngekogpvq"fq"
vgzvq."xgt"g0i0"Xcp"Itqpkpigp."3;7:."r0"48;/492."497."49;="Mktm."3;84."rcuuko."
gur0"r0"8:="Gfyctfu."3;93."r0"3;9/3;;="Pci{."3;;2."r0"5:/64."9:/:2="Rgnnk¦gt."
3;;8."r0"458/45:0"
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Os códices são citados com as siglas de Solmsen, reser-

vando-se as de West àqueles que aparecem apenas na edição do 

Ýn„nqiq" kpin‒u" *go" cniwpu" ecuqu" tct‡uukoqu." swcpfq"pgpjwoc"
fguucu"gfk›‰gu"fgÝpkw"woc"ukinc"gurge‡Ýec"rctc"wo"ocpwuetkvq"
pouco citado, ele é referido com o nome que aparece no catálogo 

da biblioteca em que está conservado). 

Quando envolvidos nos trechos das variantes relatadas, os 

papiros são sempre citados, utilizando as mesmas siglas que em 

Yguv"g"Uqnougp"*ぃ
8
."ぃ

38
, etc.), exceto para aqueles que apareceram 

depois dessas edições, que são citados com siglas que nós lhes 

cvtkdw‡oqu."ugiwkpfq"qu"rtkpe‡rkqu"fcu"gfk›‰gu"cpvgtkqtgu"*g0i0"ぃ
53

). 

Fomos bastante econômicos na citação das fontes indiretas 

g"fqu"Ýn„nqiqu"oqfgtpqu."htgswgpvgogpvg"eqpvgpvcpfq/pqu"eqo"
a referência a apenas um, seguida às vezes de “al.” (“e outros”). 

U«q"gurgekcnogpvg"ukipkÝecvkxcu"cu"nk›‰gu"fg"Rtqenq."fqu"gue„nkqu"
antigos e dos Gv{oqnqikec. 

Embora fosse possível, nesta seção, dar ao iniciante orienta-

ções mais extensas sobre como interpretar o latim do aparato, isso 

tomaria muito espaço. Damos apenas algumas breves indicações 

e sugerimos a leitura de West, M. L. Et‡vkec"vgzvwcn"g"vfiepkec"gfk-
vqtkcn"crnkeƒxgn"c"vgzvqu"itgiqu"g"ncvkpqu0"Trad. A. M. R. Rebelo. 

Lisboa: Fundação Calouste Gulbenkian, 2002. 

SIGLA

E Rctkukpwu"It0"4993"*構pcn"fq"uÈe0"Z+
┺4 Xcvkecpwu"It0";26"*crtqz0"3472/3497+
F Ncwtgpvkcpwu"5305;"*uÈe0"ZKK+
S Ncwtgpvkcpwu"54038"*34:2+"?"┹6"pc"gfkÅÁq"fg"Yguv
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┹5 Xcvkecpwu"Dctd0"It0"6"*ugiwpfc"ogvcfg"fq"uÈe0"ZKKK+
┹8 Codtqukcpwu"E"444"kph0"*uÈe0"ZKKK/ZKX+
┹9 Xcvkecpwu"It0";37"*cpvgtkqt"c"3533+
┹; Cvjqwu"Kxktqp"42;"*crtqz0"3522+
┹32 Rctkukpwu"It0"4929"*3523+
┹34 Ncwtgpvkcpwu"5404"*crtqz0"3532+
┹35 Xcvkecpwu"It0"79"*rtkogktc"ogvcfg"fq"uÈe0"ZKX+
┹37 Ncwtgpvkcpwu"eqpx0"uqrrt0"37:"*uÈe0"ZKX+
E Oguucpcg"dkdn0"Wpkx0"H0C0"33"*構pcn"fq"uÈe0"ZKK+
J Xcvkecpwu"It0"45:5"*34:9+"?"┷5"pc"gfkÅÁq"fg"Yguv
P Codtqukcpwu"L"37"uwr0"*uÈe0"ZKX+
┷6 Ecpvcdtkikgpuku"Eqnn0"Vtkp0"Q0";049"*構pcn"fq"uÈe0"ZKKK+
┷7 [cng"476"*Rjknnkrru"5:97+"*3523+
┷;" Xcvkecpwu"It0"66"*ogcfqu"fqu"uÈe0"ZKX+
┷33" Xcvkecpwu"It0"3554"*uÈe0"ZKX+
o  eqpugpuq"gpvtg"E."F."G"g"J"*gzegvq"swcpfq"hcnvc"cniwo

fgngu"pq"rcuuq"go"swguvÁq+
t eqplwpvq" fqu" cwvqtgu" cpvkiqu" swg" ekvco"Jgu0" pq" rcuuq"

go"swguvÁq
└ gueÒnkqu"cpvkiqu
e ocpwuetkvq" jkrqvÈvkeq" fg" swg" rtqxktkco" cu" ekvcÅÔgu""""""""

fqu"Gv{oqnqikec
┒7 R0"Xkpfqd0"I"3;:37"*uÈe0"KX+
┒: R0"Igpcx0";6"*kpÌekq"fq"uÈe0"X+
┒; R0"Dgtqn0"99:6"*uÈe0"X/XK+
┒32 R0"Qz{0"32;2"*構pcn"fq"uÈe0"K+
┒33 R0"Qz{0"42;3"*uÈe0"KKK+
┒3; R0"Okejkicp"8:4:"*uÈe0"K+
┒55 R0"Okejkicp"735:"*uÈe0"K/KK+
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┒5: R0"Dgtqn0"43329"*uÈe0"K/KK+
┒5; R0"Qz{0"5442"*uÈe0"KK+
┒62 R0"Uvtcud0"48:6"*kpÌekq"fq"uÈe0"KK+
┒63 R0"Qz{0"5443"*uÈe0"KK/KKK+
┒65 R0"Qz{0"5445"*kpÌekq"fq"uÈe0"KK+
┒67 R0"Qz{0"5447"*ogcfqu"fq"uÈe0"KK+
┒6: R0"Qz{0"544:"*uÈe0"K/KK+
┒6; R0"Qz{0"544;"*uÈe0"KK+
┒74 R0"Qz{0"5453"*uÈe0"KK/KKK+
┒75 R0"Qz{0"687;"*uÈe0"KK+
┒76 R0"Qz{0"6882"*uÈe0"K"c0E0/K"f0E0+
┒77 R0"Qz{0"6873"*uÈe0"KKK+
┒78 R0"Uej×{gp"309"*uÈe0"KK/K"c0E0+
┒79 R0"Qz{0"686:"*uÈe0"KKK+
┒7: R0"Cpv0"5033:"*uÈe0"KKK+
┒7; R0"Qz{0"6883"*uÈe0"KKK+
┒82 Dqfn0"OU"It0"Encuu0"e0"459"*R+"htt0"D"-"E"""""""""""""""""""""""""""""""

*構pcn"fq"uÈe0"XK/kpÌekq"fq"XKK+
┒83 R0"Qz{0"6884"*構pcn"fq"uÈe0"KK+

OBSERVEM-SE TAMBÉM OS SEGUINTES SINAIS CRÍTICOS:

}"’ kpfkeco"vgzvq"swg"ug"eqpukfgtc"uwurgkvq
>"@ kpfkeco"vgzvq"pÁq"cvguvcfq"go"ocpwuetkvqu."ocu"

cetguegpvcfq"rgnq"gfkvqt
]"_ kpfkeco"vgzvq"rgtfkfq"pq"ocpwuetkvq="È"tgeqpuvtwÅÁq"

jkrqvÈvkec"vqfq"vgzvq"swg"guvkxgt"gpvtg"eqnejgvgu"qw"
pc"fktgÅÁq"fq"swcn"ug"cdtkt"wo"eqnejgvg"

É"Ú kpfkeco"ngvtcu"rgtfkfcu"pwo"rcrktq"ocu"eqpugtxcfcu"
pwo" qwvtq"ocpwuetkvq" swg" eqpvÈo" c"oguoc"
rcuucigo
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† kpfkec"vtgejq"swg"ug"eqpukfgtc"eqttqorkfq"g"swg"
pÁq"hqk"rquuÌxgn"eqttkikt"rqt"eqplgevwtc

̃̃ ugrctc" rcuucigpu" fkhgtgpvgu" pq"oguoq" xgtuq"
fkuewvkfcu"pq"crctcvq

< ugrctc"nkÅÔgu"fkhgtgpvgu"rctc"woc"oguoc"rcuucigo
┭ﾙ q"rqpvq"uwduetkvq"kpfkec"swc"c"ngvtc"È"fg"ngkvwtc"kpegtvc
UvqdcgwuUO ngvtcu"uwduetkvcu"crquvcu"c"woc"hqpvg"kpfkeco"swg"

c"nkÅÁq"gpeqpvtc/ug"crgpcu"pqu"ocpwuetkvqu"fguuc"
hqpvg"fgukipcfqu"eqo"guucu"ukincu

NOTE-SE O USO DE SINAIS ELEVADOS APOSTOS ÀS SIGLAS:

E3."E4."gve0 kpfkeco" Ｔrtkogktc"oÁqＵ." Ｔugiwpfc"oÁqＵ." gve0."
swcpfq"wo"ocpwuetkvq"eqpvÈo"nkÅÔgu"rtqfw¦kfcu"
rqt"fkhgtgpvgu"eqrkuvcu

ce cpvgu"fc"eqttgÅÁq
re" fgrqku"fc"eqttgÅÁq
┤┲ kpfkec"swg"c"xctkcpvg"È"fguetkvc"eqoq"vcn"pc"hqpvg"

go"swguvÁq"rqt"ogkq"fc"gzrtguuÁq"┤┲┝┷┦┵┢┪"*rn0"
┤┲┝┷┰┮┵┢┪+." Ｔguv¾" guetkvqＵ" *ue0" pwoc"qwvtc" hqpvg"
eqpuwnvcfc+

┬ nkÅÁq"gpeqpvtcfc"pqu"lemmata fqu"gueÒnkqu
oi" pc"octigo
tcu eqttgÅÁq"guetkvc"uqdtg"cniq"crcicfq
tge kpfkec"woc"oÁq"ocku"tgegpvg"fq"swg"c"rtkogktc
un xctkcpvg"qw"eqttgÅÁq"guetkvc"uqdtg"c"nkpjc
wx Ｔcq"swg"rctgegＵ
xn kpfkec"swg"c"hqpvg"ekvcfc"vtc¦"c"nkÅÁq"go"swguvÁq"

eqoq" woc" xctkcpvg." kuvq" È." lwpvq" eqo" qwvtc*u+"
ngkvwtc*u+
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ALGUMAS OUTRAS EXPRESSÕES LATINAS DO APARATO:

cvj0 Ｔcvgvk¦qwＵ"1"Ｔcvgvk¦ctcoＵ"*tghgtg/ug"½"rt¾vkec"fg"
octect"rcuucigpu"uwurgkvcu+

ek0 ＴeqplgevwtqwＵ
eqtt0 ＴeqttkikwＵ
fgguv"1"fguwpv ＴhcnvcＵ"1"ＴhcnvcoＵ
fgn0 ＴcrciqwＵ"1"ＴcrcictcoＵ"*gzrtguuÁq"wucfc"rctc"

tglgkÅÁq"fg"rcuucigpu"rqt"rctvg"fg"gfkvqtgu+
jcd0 ＴrquuwkＵ"1"ＴrquuwgoＵ
qo0" ＴqokvgＵ"1"ＴqokvgoＵ
uwrrn0 ＴeqorngvqwＵ

A sintaxe básica normalmente utilizada num aparato crítico 

é bastante simples. Um padrão típico é o seguinte: primeiro vêm 

o número do verso em questão e a variante, seguida da(s) fonte(s) 

em que está atestada, frequentemente sem espaço entre as siglas 

(e.g. EH, Tzetzes, etc.), ou de um verbo (muitas vezes abreviado) 

que tem como objeto essa variante (e.g. del.) e do sujeito desse 

verbo (e.g. Rzach). Os dois pontos (:) podem vir em seguida para 

introduzir outra variante. Quando logo após o número do verso não 

está citada nenhuma palavra grega, as informações que se seguem 

dizem respeito ao verso como um todo. Naturalmente há variações 

em relação a esse padrão, mas a prática faz que em pouco tempo 

a linguagem elíptica do aparato se torne transparente.
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PROÊMIO

 Musas da Piéria, que dais glória com canções, 
xkpfg="go"jkpqu"ecpvck"¥gwu."xquuq"rck0"
Cvtcxfiu"fgng"qu"jqogpu"oqtvcku"Ýeco"kiwcnogpvg"ugo"hcoc"g"hcoququ="
fgngu"ug"hcnc"qw"ug"ukngpekc"rqt"ogkq"fg"¥gwu"itcpfg0"
Ele facilmente fortalece, facilmente os fortes esmaga;                           (5)
facilmente diminui o ilustre e exalta o obscuro, 
endireita o torto e o arrogante enfraquece,
¥gwu"cnvkvqpcpvg"swg"jcdkvc"gzegnuqu"rcnƒekqu0"
Guewvc."¥gwu."xgpfq"g"qwxkpfq."g"eqo"lwuvk›c"gpfktgkvc"cu"ugpvgp›cu#1 
Quanto a mim, gostaria de dizer a Perses2 verdades.                             (10)

AS DUAS LUTAS

 Ora, não houve apenas um nascimento de Lutas, mas sobre a terra
existem duas.3 Quando alguém observa uma delas, considera louvável; 
a outra é digna de censura: elas têm ânimos diversos. 
Pois uma promove a guerra má e a disputa, 
é a cruel. Nenhum mortal a ama, mas por necessidade,                         (15)
pela vontade dos deuses, têm de honrar a Luta pesada. 
A outra, a primeira, gerou-a a Noite escura,
g"q"Ýnjq"fg"Etqpq."¥gwu"ugpvcfq"go"cnvq"vtqpq.
                               habitante do éter, colocou-a 
nas raízes da terra; é bem melhor para os homens:

1" Rquukxgnogpvg"l¾"woc"tghgtÉpekc"cqu"lwnicogpvqu"kplwuvqu"fqu"Ｔtgku"fgxqtcfqtgu"
fg"rtgugpvguＵ"swg"ugtÁq"ogpekqpcfqu"go"5:/5;0

2" KtoÁq"fg"JguÌqfq."eqo"q"swcn"guvg"vgo"fgucxgpÅcu"swcpvq"½"fkxkuÁq"fc"jgtcpÅc"
rcvgtpc"*xgt"49"gv"uss0+0"

3"" Cswk"JguÌqfq"eqttkig"c"rtÒrtkc"Vgqiqpkc"447."qpfg"crgpcu"woc"Nwvc"*ゐ┲┪┳+"
È"ogpekqpcfc0
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20"り┤┦┪┲┦┮"EGceJ"<"や┤┦┠┲┦┪"FGre"V¦gv¦gu
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ela leva ao trabalho mesmo a pessoa sem meios.                                  (20)

Pois um homem sente falta de trabalho ao olhar para outro 

que, rico, apressa-se a arar, plantar 

e administrar bem sua casa, e um vizinho procura igualar o outro 

que se apressa em alcançar a fartura. Essa Luta é boa para os mortais. 

O oleiro irrita-se com o oleiro, o carpinteiro com o carpinteiro;             (25)

o mendigo inveja ao mendigo, o poeta ao poeta. 

 Ó Perses, coloca essas coisas no teu espírito, 

e que a Luta que se compraz no mal não te afaste do trabalho 

para assistir a litígios, atento aos discursos da praça pública. 

Na verdade, litígios e discursos pouco importam                                  (30)

a quem não possui em estoque sustento abundante 

colhido no tempo certo, os frutos de Deméter, que a terra traz. 

Estando deles saciado, poderias promover litígios e disputas 

sobre bens alheios. Não te será possível, contudo, uma segunda vez 

assim agir, mas, sem mais, decidamos nosso litígio                              (35)

eqo"lwnicogpvqu"lwuvqu."swg"x‒o"fg"¥gwu."qu"ognjqtgu0"

Pois de fato já tínhamos dividido a herança, e tu muitas outras coisas

agarravas e levavas, prestando grandes honras aos reis4 

devoradores de presentes, que se dispõem a dar esse veredicto. 

Vqnqu#"P«q"ucdgo"swcpvq"c"ogvcfg"fi"ockqt"fq"swg"q"vqfq.5                 (40)

nem quão grande proveito existe na malva e no asfódelo.6

4"" Qu"ＴtgkuＵ"uÁq"rtqxcxgnogpvg"ogodtqu"fc"pqdtg¦c"gpecttgicfqu"fc"cfokpku/
vtcÅÁq"fc"lwuvkÅc0"

5"" C"lwuvkÅc"tgukfg"pq"ogkq/vgtoq0"
6"" Fkgvc"htwicn0"Xgt"qwvtc"kpvgtrtgvcÅÁq"go"Enc{."4225."r0"58/590
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PROMETEU E PANDORA

 É que os deuses mantêm escondido dos humanos o sustento. 

Pois senão trabalharias fácil, e só um dia, 

e, mesmo ocioso, terias o bastante para o ano. 

Logo colocarias o timão sobre a lareira,7                                              (45)

os trabalhos dos bois e das mulas incansáveis desapareceriam. 

Ocu"¥gwu"gueqpfgw/q."gpeqngtk¦cfq"go"ugw"eqtc›«q."
porque o enganara Prometeu de curvo pensar.8 

Por isso maquinou amargos cuidados para os humanos, 

g"gueqpfgw"q"hqiq0"Rqt"uwc"xg¦."q"dqo"Ýnjq"fg"Lƒrgvq""""""""""""""""""""""""""""""""*72+
tqwdqw/q"fq"uƒdkq"¥gwu"rctc"fƒ/nq"cqu"jwocpqu"
pwoc"hfitwnc"qec."rcuucpfq"fgurgtegdkfq"c"¥gwu"c"swgo"cngitc"q"vtqx«q0
Gpeqngtk¦cfq."fkuug/njg"¥gwu"swg"clwpvc"pwxgpu<
 “Filho de Jápeto, mais que todos fértil em planos, 

alegras-te de ter roubado o fogo e enganado minha inteligência,                    (55)

o que será uma grande desgraça para ti próprio e para os homens futuros. 

Para compensar o fogo lhes darei um mal, com o qual todos 

se encantarão em seu espírito, abraçando amorosamente

                                                               seu próprio mal.” 

 Assim falou, e riu alto o pai de homens e deuses.

Então ordenou ao ilustre Hefesto que o mais rápido possível               (60)

misturasse terra com água e ali infundisse fala e força humanas, 

e que moldasse, de face semelhante à das deusas imortais, 

uma forma bela e amável de donzela; depois ordenou a Atena 

que lhe ensinasse trabalhos, a tecer uma urdidura cheia de arte; 

7" Eguucpfq"qu"vtcdcnjqu"fc"pcxgicÅÁq."q"vkoÁq"È"cuuko"iwctfcfq"rctc"swg"
pÁq"crqftgÅc0"

8" Pc"fkxkuÁq"fq"dqk"ucetk構ecfq"go"woc"tgwpkÁq"gpvtg"qu"fgwugu"g"qu"jqogpu."eqphqtog"
c"Vgqiqpkc"757/7860"Xgtpcpv."3;;4"]3;96_."r0376/392."È"wo"guvwfq"en¾uukeq"fq"okvq"
rtqogvgkeq"go"JguÌqfq."eqorctcpfq"c"xgtuÁq"fc"Vgqiqpkc"eqo"c"fqu"Vtcdcnjqu0""
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66"┤┶*┪+┰┫┽┲┰┶┳"ot"<"┤┶┪┰┣┽┲┰┶┳"U4"Kwnkcpwu"
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a Afrodite dourada, que lhe espargisse a cabeça com graça,                 (65)

penoso desejo e inquietação que devora os membros. 

Swg"pgnc"eqnqecuug"woc"ogpvg"fgucxgtiqpjcfc"g"wo"ectƒvgt"Ýpikfq.

ordenou a Hermes mensageiro, o matador do monstro Argos.

" Cuuko"hcnqw."g"gngu"qdgfgegtco"c"¥gwu"uqdgtcpq."Ýnjq"fg"Etqpq0

Logo o célebre deus coxo moldou-a da terra,                                       (70)

à semelhança de uma virgem respeitável, seguindo a vontade

""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""fq"Ýnjq"fg"Etqpq=

deu-lhe um cinto e enfeitou-a a deusa Atena de olhos brilhantes; 

as deusas Graças e augusta Persuasão 

envolveram seu corpo com joias douradas; 

cu"Jqtcu"fg"dgncu"ecdgngktcu"eqtqctco/pc"eqo"Þqtgu"rtkocxgtku=""""""""""""*97+

Palas Atena ajeitou no seu corpo todo o ornamento. 

Então, o mensageiro matador de Argos fez em seu peito 

ogpvktcu."rcncxtcu"ugfwvqtcu"g"wo"ectƒvgt"Ýpikfq."

rqt"xqpvcfg"fg"¥gwu"swg"itcxg"vtqxglc="
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assim o arauto dos deuses nela colocou linguagem,9                            (80)

                                              e chamou essa mulher 

Pandora, porque todos os que têm moradas olímpias 

deram essa dádiva, desgraça para os homens que vivem de pão. 

 Depois, quando completou o irresistível profundo engano, 

o Pai enviou a Epimeteu o célebre matador de Argos, 

o rápido emissário dos deuses, levando o presente. E Epimeteu não           (85)

pensou no que lhe dissera Prometeu:10 nunca um presente 

cegkvct"fg"¥gwu"qn‡orkq."ocu"ocpfct"
de volta, para que não venha a ser um mal para os mortais. 

Mas ele, depois de o receber, bem quando tinha o mal, compreendeu.

9" Ugiwkpfq"Oc¦qp." 3;36." r0" 78." ＴnkpiwcigoＵ" È"okpjc"rtqrquvc" fg" vtcfwÅÁq"
rctc"┷┺┮┟┮"*9;+."eqo"q"構o"fg"fkuvkpiwkt"guuc"rcncxtc"fg"┢ä┥┟┮"*83+."swg"xgtvk"
eqoq"ＴhcncＵ."godqtc"qu"fqku"xqe¾dwnqu"itgiqu"cfokvco"c"oguoc"vtcfwÅÁq."
Ｔxq¦Ｕ0"Fgufg"c"Cpvkiwkfcfg"ejcoc"c"cvgpÅÁq"fqu"eqogpvcfqtgu"q"hcvq"fg"¥gwu"
vgt"qtfgpcfq"c"Jghguvq"swg"eqnqecuug"go"Rcpfqtc"woc"Ｔxq¦Ｕ"jwocpc"*や┮"┥)"
と┮┩┲‐┱┰┶"┩ヾ┭┦┮"┢ä┥┟┮+."cq"rcuuq"swg."pc"egpc"swg"fguetgxg"eqoq"cu"qtfgpu"
fg"¥gwu"hqtco"eqnqecfcu"go"rt¾vkec."q"fgwu"eqzq"crctgpvgogpvg"pÁq"q"hc¦."g"È"
Jgtogu"swgo"eqnqec"pgnc"woc"Ｔxq¦Ｕ"*や┮"┥)"ね┲┢"┷┺┮┟┮"1"┩▲┫┦+0"C"cwvgpvkekfcfg"
fq"xgtuq"9;."eqpugswgpvgogpvg." hqk"eqnqecfc"go"fÚxkfc" *rqt"gzgornq."rqt"
Dgpvng{"g"T¦cej+0"PÁq"構ec"enctq"ug"JguÌqfq"xkc"cniwoc"fkhgtgpÅc"fg"ugpvkfq"
gpvtg"cu"fwcu"rcncxtcu."g"swcn"ugtkc"guuc"fkhgtgpÅc0"Qu"cpvkiqu"fÁq"gzrnkecÅÔgu"
eqpvtcfkvÒtkcu<"pqu"gueÒnkqu."rqt"xg¦gu"┷┺┮┟"È"vkfc"eqoq"c"hcewnfcfg"fc"hcnc"
ctvkewncfc."g"gnc"crctgeg"cuuko."qw"eqo"ugpvkfqu"cp¾nqiqu"*ＴnÌpiwcＵ."ＴfkcngvqＵ+."
go"Æuswknq."UÒhqengu."JgtÒfqvq"g"RncvÁq"*xgt"Ukpenckt."3;54."cf"9;+="ocu"qwvtqu"
eqogpvcfqtgu"cpvkiqu"fÁq"guug"ukipk構ecfq"c"┢ä┥┟"*xglc/ug"q"eqpvtcuvg"gpvtg"qu"
gueÒnkqu"99/9:"g"99c."r0"62"Rgtvwuk+0"Fg"hcvq."q"vguvgowpjq"fg"Jqogtq"cfw¦k/
fq"rqt"Yguv."3;9:."cf"9;"*Kn0"3;0629+."uwigtg"q"ukipk構ecfq"fg"hcnc"ctvkewncfc"
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 Antes, de fato, as tribos dos humanos viviam sobre a terra                  (90)

sem contato com males, com o difícil trabalho 

ou com penosas doenças que aos homens dão mortes. 

{Rapidamente em meio à maldade envelhecem os mortais.}11 

Mas a mulher, removendo com as mãos a grande tampa de um jarro, 

espalhou-os, e preparou amargos cuidados para os humanos.               (95)

Uq¦kpjc"cnk"Ýecxc"c"Cpvgekrc›«q."pc"kpfguvtwv‡xgn"oqtcfc."

dentro, abaixo da boca do jarro, e para fora não 

voou. Pois antes baixou12 a tampa do jarro 

rqt"xqpvcfg"fg"¥gwu"swg"clwpvc"pwxgpu."q"fgvgpvqt"fc"fiikfg0"

Mas outras incontáveis tristezas vagam entre os homens.                   (100)

Na verdade, a terra está cheia de males, cheio o mar; 

doenças para os humanos, algumas de dia, outras à noite, 

por conta própria vêm e vão sem cessar, males aos mortais levando

go"ukn‒pekq."lƒ"swg"rtkxqw/cu"fg"xq¦"¥gwu"uƒdkq0"

Cuuko."fg"oqfq"cniwo"rqfg/ug"guecrct"§"kpvgnki‒pekc"fg"¥gwu0""""""""""""*327+
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Od0"3;05820"Æ"rqweq"cfgswcfq"cq"eqpvgzvq"g"pqtocnogpvg"eqpukfgtcfq"gurÚtkq0

12""Uwrquvcogpvg."q"uwlgkvq"uwdgpvgpfkfq"È"Ｔc"ownjgtＵ."ogpekqpcfc"rgnc"Únvkoc"
xg¦."vqfcxkc."go";60"



72

┉└┋┑┆┑┖"G┓┅C"MCK"JOG┓CK

" ┇ば"┥)"や┩ヾ┬┦┪┳."る┵┦┲〆┮"┵┰┪"や┤―"┬〆┤┰┮"や┫┫┰┲┶┷‐┴┺."
┦ê"┫┢〃"や┱┪┴┵┢┭ヾ┮┺┳."┴〇"┥)"や┮〃"┷┲┦┴〃"┣＿┬┬┦┰"┴▽┴┪┮."
、┳"Ñ┭〆┩┦┮"┤┦┤＿┢┴┪"┩┦┰〃"┩┮┨┵┰仝"┵)"ね┮┩┲┺┱┰┪0"
"""""┘┲ー┴┦┰┮"┭ヽ┮"┱┲‐┵┪┴┵┢"┤ヾ┮┰┳"┭┦┲〆┱┺┮"と┮┩┲‐┱┺┮"
と┩＿┮┢┵┰┪"┱┰仝┨┴┢┮"◎┑┬ー┭┱┪┢"┥‐┭┢┵)"り┸┰┮┵┦┳0""""""""""""""""""""""""332
┰ぱ"┭ヽ┮"や┱〃"┌┲〆┮┰┶"ざ┴┢┮."ó┵)"┰ä┲┢┮♭"や┭┣┢┴仝┬┦┶┦┮„"
・┴┵┦"┩┦┰〃"┥)"り┧┺┰┮."と┫┨┥ヾ┢"┩┶┭々┮"り┸┰┮┵┦┳."
┮〆┴┷┪┮"ね┵┦┲"┵┦"┱〆┮┰┶"┫┢〃"Ç┪┧ー┰┳„"┰ä┥ヾ"┵┪"┥┦┪┬┽┮38335/335c"
┤▲┲┢┳"や┱▲┮."┢ば┦〃"┥ヽ"┱〆┥┢┳"┫┢〃"┸┦⊂┲┢┳"Ñ┭┰⊂┰┪""
┵ヾ┲┱┰┮┵)"や┮"┩┢┬仝■┴┪"┫┢┫♯┮"り┫┵┰┴┩┦┮"な┱＿┮┵┺┮„""""""""""""""""""""337
┩┮▲┴┫┰┮"┥)"・┴┩)"â┱┮Å"┥┦┥┭┨┭ヾ┮┰┪„"や┴┩┬‾"┥ヽ"┱＿┮┵┢"
┵┰⊂┴┪┮"り┨┮„"┫┢┲┱々┮"┥)"り┷┦┲┦"┧┦仝┥┺┲┰┳"ね┲┰┶┲┢"
┢ä┵┰┭＿┵┨"┱┰┬┬〆┮"┵┦"┫┢〃"ね┷┩┰┮┰┮„"┰ぱ"┥)"や┩┦┬┨┭┰┠"
ご┴┶┸┰┪"り┲┤)"や┮ヾ┭┰┮┵┰"┴〇┮"や┴┩┬┰⊂┴┪┮"┱┰┬ヾ┦┴┴┪┮0"

113-113a"┮┽┴┷┪┮"ね┵┦┲"┵┦"┫┢┫♯┮"┫┢〃"ね┵┦┲"┸┢┬┦┱┰⊂┰"┱┽┮┰┪┰"̃ "┮┰┾┴┺┮"┵)"と┲┤┢┬┞┺┮"
┫┢〃"と┱┟┭┰┮┦┳."┰ä┥ヽ"┭┞┬┦┴┴┪"Fkqfqtwu



73

HESÍODO – OS TRABALHOS E OS DIAS

O MITO DAS CINCO RAÇAS

 Mas se queres te farei em resumo13 outro relato, 
bem e habilmente narrado, e tu coloca-o no teu espírito: 
como nasceram da mesma fonte os deuses e os humanos perecíveis.14

 Primeira de todas entre os humanos de fala articulada, 
Ý¦gtco"qu"koqtvcku"swg"v‒o"oqtcfcu"qn‡orkcu"woc"tc›c"fg"qwtq0""""""""""""*332+
Eles existiram no tempo de Crono, quando este reinava no céu; 
como deuses viviam, o coração sem cuidados, 
sem contato com sofrimento e miséria. Em nada a débil 
velhice estava presente, mas, sempre iguais quanto aos pés e às mãos, 
alegravam-se em festins, fora de todos os males,                                (115)
e morriam como que vencidos pelo sono. Tudo o que é bom 
possuíam: a terra fecunda produzia seu fruto
espontaneamente, muito e de bom grado. Eles, voluntária 
e tranquilamente repartiam os trabalhos,15 tendo bens abundantes. 

13""Q"ugpvkfq"fq"xgtdq"や┫┫┰┲┶┷‐┴┺"È"eqpvtqxgtuq<"fkuewuuÁq"go"Ykncoqykv¦."
3;4:."Yguv."3;9:."g"Xgtfgpkwu."3;:7."cf"nqe0

14" Eqpukfgtcfq"uwurgkvq"rqt"Uqnougp."3;;2."gpvtg"qwvtqu."guug"xgtuq"pÁq"guv¾"pg/
eguuctkcogpvg"go"eqpvtcfkÅÁq"eqo"q"hcvq"fg"qu"fgwugu"vgtgo"etkcfq"qu"jqogpu0"
Q"swg"q"vgzvq"f¾"c"gpvgpfgt"È"swg"pq"kpÌekq"jcxkc"rtqzkokfcfg"gpvtg"qu"oqtvcku"
g"qu"koqtvcku"*xgt"334+."oguoq"rqtswg"guugu"fqku"vkrqu"fg"ugtgu"vÉo"woc"qtkigo"
eqowo"pc"Vgttc"*785"g"RÌpfctq"Nemeias"803/4+"g"owkvqu"jgtÒku"uÁq"構njqu"fg"
fgwugu"*Ñ┭〆┩┦┮"kpfkec"rctgpvgueq."ocu"vcodÈo"rtqzkokfcfg"pq"gurcÅq<"xgt"LSJ"
u0x0+0"Qu"jwocpqu"rquvgtkqtgu"½"tcÅc"fg"qwtq."oquvtc"JguÌqfq."vÉo"ug"chcuvcfq"
rcwncvkpcogpvg"fqu"fgwugu."q"swg"ewnokpct¾."pq"構o"fc"tcÅc"fg"hgttq."eqo"c"rctvkfc"
fg"TgxgtÉpekc"g"KpfkipcÅÁq"*3;9/422+0"""

15" Rqfg/ug"vtcfw¦kt"り┲┤┢"eqoq"ＴvtcdcnjquＵ."ocu"vcodÈo"eqoq"Ｔhtwvqu"fq"vtcdcnjqＵ."
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fg"3;::."Yguv"vtc¦"Ｔjctxguvgf"vjgkt"構gnfuＵ+0"Xgt"vcodÈo"cu"vtcfwÅÔgu"go"Rkpjgktq"
g"Hgttgktc."4227."LkoÈpg¦"g"FÌg¦."3;9:."g"G{vj."3:77/3;280"L¾"Xgtfgpkwu."3;:7."
cf"33;."r0":5."c構toc"swg"り┲┤┢"Ｔrqfg"vgt"q"ugpvkfq"fg"ＰeqokfcＱ"ugo"c"kornkecÅÁq"



74

┉└┋┑┆┑┖"G┓┅C"MCK"JOG┓CK

{と┷┮┦┪┰〃"┭ゞ┬┰┪┴┪."┷仝┬┰┪"┭┢┫＿┲┦┴┴┪"┩┦┰⊂┴┪┮0’3934""""""""""""""""""342
┢ä┵‾┲"や┱┦〃"┥ゝ"┵┰∇┵┰"┤ヾ┮┰┳"┫┢┵‾"┤┢⊂┢"┫＿┬┶┹┦┮."
┵┰〃"┭ヽ┮"┥┢仝┭┰┮┞┳"┦ば┴┪"┆┪々┳"┭┦┤┝┬┰┶"┥┪‾"┣┰┶┬┝┳3:344

や┴┩┬┰仝."や┱┪┸┩〆┮┪┰┪."┷ー┬┢┫┦┳"┩┮┨┵♯┮"と┮┩┲‐┱┺┮.3;345"
}┰ぷ"∂┢"┷┶┬＿┴┴┰┶┴仝┮"┵┦"┥仝┫┢┳"┫┢〃"┴┸ヾ┵┬┪┢"り┲┤┢"
ゎヾ┲┢"ゆ┴┴＿┭┦┮┰┪."┱＿┮┵■"┷┰┪┵♯┮┵┦┳"や┱)"┢べ┢┮.’42"""""""""""""""""""""347
┱┬┰┶┵┰┥〆┵┢┪„"┫┢〃"┵┰∇┵┰"┤ヾ┲┢┳"┣┢┴┪┬ゞ┪┰┮"り┴┸┰┮0"
"""""┆┦ー┵┦┲┰┮"┢ê┵┦"┤ヾ┮┰┳"┱┰┬〇"┸┦┪┲〆┵┦┲┰┮"┭┦┵〆┱┪┴┩┦┮"
と┲┤ー┲┦┰┮"┱┰仝┨┴┢┮"◎┑┬ー┭┱┪┢"┥‐┭┢┵)"り┸┰┮┵┦┳."
┸┲┶┴ヾÅ"┰Ü┵┦"┷┶ゝ┮"や┮┢┬仝┤┫┪┰┮"┰Ü┵┦"┮〆┨┭┢0"
と┬┬)"ゆ┫┢┵々┮"┭ヽ┮"┱┢⊂┳"り┵┦┢"┱┢┲‾"┭┨┵ヾ┲┪"┫┦┥┮▽""""""""""""""""""""""352
や┵┲ヾ┷┦┵)"と┵＿┬┬┺┮"┭ヾ┤┢"┮ゞ┱┪┰┳"≧"や┮〃"┰ぶ┫Å„"
と┬┬)"ó┵)"ね┲)"が┣ゞ┴┢┪"┵┦"┫┢〃"ご┣┨┳"┭ヾ┵┲┰┮"ぷ┫┰┪┵┰."
┱┢┶┲仝┥┪┰┮"┧‐┦┴┫┰┮"や┱〃"┸┲〆┮┰┮."ね┬┤┦)"り┸┰┮┵┦┳"
と┷┲┢┥仝■┳„"â┣┲┪┮"┤‾┲"と┵＿┴┩┢┬┰┮"┰ä┫"や┥ー┮┢┮┵┰"
と┬┬ゞ┬┺┮"と┱ヾ┸┦┪┮."┰ä┥)"と┩┢┮＿┵┰┶┳"┩┦┲┢┱┦ー┦┪┮"""""""""""""""""""""357
げ┩┦┬┰┮"┰ä┥)"り┲┥┦┪┮"┭┢┫＿┲┺┮"ぱ┦┲┰⊂┳"や┱〃"┣┺┭┰⊂┳."
ぐ"┩ヾ┭┪┳"と┮┩┲‐┱┰┪┴┪"┫┢┵)"げ┩┦┢0"┵┰〇┳"┭ヽ┮"り┱┦┪┵┢43359"
┈┦〇┳"┌┲┰┮仝┥┨┳"り┫┲┶┹┦"┸┰┬┰ー┭┦┮┰┳."┰â┮┦┫┢"┵┪┭┝┳"
┰ä┫"り┥┪┥┰┮"┭┢┫＿┲┦┴┴┪"┩┦┰⊂┳"┰ぴ"↓┑┬┶┭┱┰┮"り┸┰┶┴┪┮0"

120""uqnwu"rtcgdgv"Fkqfqtwu"*pqp"kp"qopkdwu"eqff0+"
122" ┦ば┴┪"┆┪々┳"┭┦┤┝┬┰┶"┥┪‾"┣┰┶┬┝┳"o"Rtqenwu"Ncevcpvkwu" <"な┤┮┰〃"ë┱┰┸┩┽┮┪┰┪"

┫┢┬┞┰┮┵┢┪"Rncvq"Etcv{nwu"*や┱┪┸┩〆┮┪┰┪"eqf0"Y+"Ctkuvkfgu"<"な┤┮┰〃"や┱┪┸┩〆┮┪┰┪"
┵┦┬┞┩┰┶┴┪┮"Rncvq"Respublica 

123""や┴┩┬┰┠"ot"Rtqenwu"<"な┤┮┰┠"Rnwvctejwu"̃̃"や┱┪┸┩〆┮┪┰┪"└o"Rnwvctejwu"Ncevcpvkwu"
Ocetqdkwu"<"と┬┦┯┠┫┢┫┰┪"Rncvq"Rtqenwu"cn0"̃ ̃"┩┮┨┵♯┮"gv"Rncvq"Etcv{nwu": "┭┦┲┽┱┺┮"
Rncvq"Respublica

124-125"*?"476/477+"qo0"┒5:
wx┒62└"*gzegrvq"eqf0"E+"Rtqenwu"Rnwvctejwu"Oc/

etqdkwu."fgn0"T¦cej"cn0"
137""と┮┩┲┿┱┰┪┴┪"┫┢┵)"o"<""と┮┩┲┿┱┰┪┳"┫┢┵‾"Dgpvng{



75

HESÍODO – OS TRABALHOS E OS DIAS

{Ricos em rebanhos, eram queridos dos deuses                                  (120)

                                          bem-aventurados.}16 

Mas desde que a terra encobriu essa raça, 

gngu"u«q"fkxkpfcfgu"rgnc"xqpvcfg"fg"¥gwu"itcpfg."
nobres, terrestres, guardiões dos humanos perecíveis; 

{eles vigiam as sentenças e as cruéis ações, 

vestidos de bruma, vagando por toda a terra,}17                                     (125)

distribuidores de riquezas: obtiveram esse privilégio de reis.

 Então uma segunda raça, e muito pior, depois 

Ý¦gtco"qu"swg"v‒o"oqtcfcu"qn‡orkcu."c"fg"rtcvc."
que não se assemelhava à de ouro nem em corpo nem em pensamento. 

Ocu"q"Ýnjq"lwpvq"§"o«g"swgtkfc"rqt"ego"cpqu"""""""""""""""""""""""""""""""""""""*352+
era nutrido, um grande tolo brincando em sua casa. 

Ocu"swcpfq"vqtpcxco/ug"cfqnguegpvgu"g"cnecp›cxco"c"Þqt"fc"kfcfg."
viviam por pouco tempo, padecendo dores 

com sua insensatez, pois não podiam conter uma presunçosa insolência 

uns para com os outros, nem queriam servir aos imortais                    (135)

pgo"ucetkÝect"pqu"ucpvqu"cnvctgu"fqu"dgo/cxgpvwtcfqu."
como é justo para os humanos, conforme os costumes. Depois 

¥gwu"Ýnjq"fg"Etqpq."gpeqngtk¦cfq."gueqpfgw/qu."rqtswg"p«q"jqptcxco"
os deuses bem-aventurados que habitam o Olimpo. 

fg" swg" gtc" pgeguu¾tkq" vtcdcnjq" rctc" rtqfw¦k/ncＵ." q" swg" pÁq" rctgeg"owkvq"
eqpxkpegpvg."ckpfc"ogpqu"eqo"q"gzgornq"fc"Odisseia 6053:"ekvcfq"go"crqkq"
c"guuc"kpvgtrtgvcÅÁq0"

16""Q"xgtuq"342"guv¾"cwugpvg"fqu"ocpwuetkvqu"fg"JguÌqfq"swg"rquuwÌoqu."crctg/
egpfq"uqogpvg"go"woc"ekvcÅÁq"fg"Fkqfqtq"UÌewnq"*708808+."g"rqt"kuuq"È"vkfq"
eqoq"cetÈuekoq"rquvgtkqt0"Ogpqt"eqpukfgtcÅÁq"ckpfc"ogtgeg"q"xgtuq"335c"*xgt"
crctcvq"etÌvkeq"g"Nkxtgc."422:."r0"74/75+0

17""Guvgu"xgtuqu"*346/347+"uÁq"kfÉpvkequ"c"476/4770"Qokvkfqu"go"fkxgtuqu"vguvg/
owpjqu"cpvkiqu"*xgt"crctcvq"etÌvkeq+."uÁq"tglgkvcfqu"rgnc"ockqtkc"fqu"gfkvqtgu0
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┢ä┵‾┲"や┱┦〃"┫┢〃"┵┰∇┵┰"┤ヾ┮┰┳"┫┢┵‾"┤┢⊂┢"┫＿┬┶┹┦┮.""""""""""""""""""362
┵┰〃"┭ヽ┮"ë┱┰┸┩〆┮┪┰┪"┭＿┫┢┲┦┳"┩┮┨┵┰〃"┫┢┬ヾ┰┮┵┢┪.44363

┥┦ー┵┦┲┰┪."と┬┬)"り┭┱┨┳"┵┪┭ゝ"┫┢〃"┵┰⊂┴┪┮"Ç┱┨┥┦⊂0"
"""""┈┦〇┳"┥ヽ"┱┢┵ゝ┲"┵┲仝┵┰┮"ね┬┬┰"┤ヾ┮┰┳"┭┦┲〆┱┺┮"と┮┩┲‐┱┺┮"
┸＿┬┫┦┪┰┮"┱┰仝┨┴)."┰ä┫"と┲┤┶┲ヾÅ"┰ä┥ヽ┮"Ñ┭┰⊂┰┮.45366"
や┫"┭┦┬┪＃┮."┥┦┪┮〆┮"┵┦"┫┢〃"£┣┲┪┭┰┮."┰ぺ┴┪┮"↓┃┲┨┰┳"""""""""""""""""""367
り┲┤)"り┭┦┬┦"┴┵┰┮〆┦┮┵┢"┫┢〃"â┣┲┪┦┳„"┰ä┥ヾ"┵┪"┴⊂┵┰┮"
げ┴┩┪┰┮."と┬┬)"と┥＿┭┢┮┵┰┳"り┸┰┮"┫┲┢┵┦┲〆┷┲┰┮┢"┩┶┭〆┮„
ね┱┬┢┴┵┰┪„"┭┦┤＿┬┨"┥ヽ"┣仝┨"┫┢〃"┸┦⊂┲┦┳"ね┢┱┵┰┪4636:"
や┯"．┭┺┮"や┱ヾ┷┶┫┰┮"や┱〃"┴┵┪┣┢┲┰⊂┴┪"┭ヾ┬┦┴┴┪┮0
┵♯┮"┥)"ざ┮"┸＿┬┫┦┢"┭ヽ┮"┵┦ー┸┦┢."┸＿┬┫┦┰┪"┥ヾ"┵┦"┰べ┫┰┪."""""""""""""""372
┸┢┬┫♭"┥)"┦ば┲┤＿┧┰┮┵┰„"┭ヾ┬┢┳"┥)"┰ä┫"り┴┫┦"┴仝┥┨┲┰┳0"
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141 ë┱┰┸┩┽┮┪┰┪"EreF"Rtqenwu."tgkekv"V¦gv¦gu"<"┵┰┪"┸┩〆┮┪┰┪"GJ"<"や┱┪┸┩〆┮┪┰┪"└U"
V¦gv¦gu"̃̃"┭＿┫┢┲┦┳"└o"<"┷ー┬┢┫┦┳"Rtqenwu"̃̃"┩┮┨┵┰〃"E"Rtqenwu"<"┩┮┨┵┰⊂"GJ"<"
┩┦┰〃"Ftcu"<"┩┮┨┵┰⊂┳"RgrroÜnngt

144 と┲┤┶┲♭"o"*/＃┪"E+"<"eqtt0"Urqjp"
148"ね┱┬┢┴┵┰┪"└┬FGJ"<"ね┱┬┢┵┰┪"E"Rtqenwu
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Mas desde que a terra encobriu também essa raça,                             (140)

eles são chamados bem-aventurados mortais subterrâneos, 

secundários, mas de qualquer modo também acompanhados de honra.

" G"¥gwu"rck"woc"qwvtc"tc›c"fg"jwocpqu"fg"hcnc"ctvkewncfc.
                                                                                 a terceira, 

de bronze fez, em nada igual à de prata, 

mas nascida de freixos, terrível e vigorosa;                                            (145)

eles se ocupavam dos funestos trabalhos de Ares

                                   e de violências, e trigo não

comiam, mas tinham um coração impetuoso, de aço. 

Eram toscos; grande força física e braços invencíveis 

cresciam de seus ombros sobre um corpo robusto. 

Suas armas eram de bronze, de bronze suas casas,                             (150)

trabalhavam com bronze: negro ferro não existia. 

Vencidos por suas próprias mãos, 

desceram à mansão bolorenta do gélido Hades, 

anônimos: também a eles, embora espantosos, a morte 

negra os conquistou, e deixaram a esplendente luz do sol.                 (155)

 Mas quando a terra encobriu também essa raça, 

de novo ainda outra, a quarta sobre a terra que muitos nutre, 

¥gwu"Ýnjq"fg"Etqpq"hg¦."ocku"lwuvc"g"xcnqtquc."
a raça divina dos homens heróis, que são chamados 
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が┭仝┩┦┰┪."┱┲┰┵ヾ┲┨"┤┦┮┦ゝ"┫┢┵)"と┱┦仝┲┰┮┢"┤┢⊂┢┮0"""""""""""""""""""""""382
┫┢〃"┵┰〇┳"┭ヽ┮"┱〆┬┦┭〆┳"┵┦"┫┢┫々┳"┫┢〃"┷ー┬┰┱┪┳"┢ば┮┟"
┵┰〇┳"┭ヽ┮"ë┷)"ゆ┱┵┢┱ー┬Å"┊ゞ┣■."┌┢┥┭┨仝┥┪"┤┢仝■."
．┬┦┴┦"┭┢┲┮┢┭ヾ┮┰┶┳"┭ゞ┬┺┮"る┮┦┫)"┑ば┥┪┱〆┥┢┰."
┵┰〇┳"┥ヽ"┫┢〃"や┮"┮ゞ┦┴┴┪┮"ë┱ヽ┲"┭ヾ┤┢"┬┢⊂┵┭┢"┩┢┬＿┴┴┨┳"
や┳"┕┲┰仝┨┮"と┤┢┤―┮"１┇┬ヾ┮┨┳"る┮┦┫)"ゎ┶┫〆┭┰┪┰0""""""""""""""""""""""""""387
り┮┩)"ざ"┵┰┪"┵┰〇┳"┭ヽ┮"┩┢┮＿┵┰┶"┵ヾ┬┰┳"と┭┷┦┫＿┬┶┹┦┮.
┵┰⊂┳"┥ヽ"┥仝┸)"と┮┩┲‐┱┺┮"┣仝┰┵┰┮"┫┢〃"げ┩┦)"Ç┱＿┴┴┢┳"
┈┦〇┳"┌┲┰┮仝┥┨┳"┫┢┵ヾ┮┢┴┴┦"┱┢┵ゝ┲"や┮"┱┦仝┲┢┴┪"┤┢仝┨┳.47"""""""""""38:
┫┢〃"┵┰〃"┭ヽ┮"┮┢仝┰┶┴┪┮"と┫┨┥ヾ┢"┩┶┭々┮"り┸┰┮┵┦┳"""""""""""""""""""""""""392
や┮"┭┢┫＿┲┺┮"┮ゞ┴┰┪┴┪"┱┢┲)"◎┚┫┦┢┮々┮"┣┢┩┶┥仝┮┨┮„"
£┬┣┪┰┪"ご┲┺┦┳."┵┰⊂┴┪┮"┭┦┬┪┨┥ヾ┢"┫┢┲┱┽┮"
┵┲〃┳"り┵┦┰┳"┩＿┬┬┰┮┵┢"┷ヾ┲┦┪"┧┦仝┥┺┲┰┳"ね┲┰┶┲┢0"

168 や┮"┱┦仝┲┢┴┪"Yguv"<"┦┮┱┦┪┲┢┴]┪"┒5:"<"や┳"┱┦仝┲┢┵┢"o
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semideuses, a geração anterior à nossa na terra imensurável.             (160)
Esses, destruíram-nos a guerra má e o combate medonho, 
uns sob as muralhas de Tebas de sete portas, terra de Cadmo, 
quando lutavam pelos rebanhos de Édipo; 
outros, levando-os em naus sobre o grande abismo do mar,
para Troia, por causa de Helena de coma adorável.                            (165)
Lá o termo da morte envolveu, sim, alguns deles; 
a outros, conferindo-lhes vida e moradia à parte dos humanos, 
¥gwu"rck."Ýnjq"fg"Etqpq."guvcdgngegw/qu"pqu"nkokvgu"fc"vgttc0""""""""""""*38:+
E eles, o coração sem cuidados, habitam                                             (170) 
as ilhas dos bem-aventurados, junto ao Oceano
                                      de fundos redemoinhos, 
afortunados heróis, para quem um fruto doce como o mel, 
swg"Þqtgueg"vt‒u"xg¦gu"cq"cpq."c"vgttc"hgewpfc"vtc¦018 

18" Pwo"rqpvq"fq"rqgoc"swg"guvctkc"gpvtg"guvc"rcuucigo"g"q"xgtuq"396."fqku"rc/
rktqu"pqu"hqtpgego"qu"tguvqu"fg"xgtuqu"cwugpvgu"fc"vtcfkÅÁq"ogfkgxcn0"Wo"fqu"
rcrktqu"go"swguvÁq"*R0"Dgtqn0"43329+"rqukekqpc"q"cpvkiq"xgtuq"38;"fgrqku"fg"
395."tc¦Áq"rgnc"swcn"cswgng"rcuuqw"c"ugt"ejcocfq"395c0"Qu"htciogpvqu"fg"xgtuqu"
rtgugtxcfqu"crgpcu"pqu"rcrktqu."rqt"uwc"xg¦."igtctco"c"ugswÉpekc"395d/g0"Rctc"
gfkÅÔgu"fguugu"rcrktqu."xgt"Pkeqng."3:::."g"Ocgjngt."3;960"C"vtcfwÅÁq"cekoc"
È"go"itcpfg"rctvg"eqplgevwtcn." hgkvc"eqo"dcug"go"tgeqpuvkvwkÅÔgu"rtqrquvcu"
rqt"fkhgtgpvgu"構nÒnqiqu."rctc"cu"swcku"tgogvq"q"ngkvqt"cq"qtkikpcn"g"cq"crctcvq"
etÌvkeq"*qu"eqnejgvgu"fc"vtcfwÅÁq"vgpvco"fct"woc"kfgkc"fq"guvcfq"htciogpv¾tkq"
fqu"xgtuqu."ocu"uÒ"eqo"q"vgzvq"itgiq"È"rquuÌxgn"eqortggpfgt"eqo"gzcvkfÁq"q"
swg"tgcnogpvg"guv¾"rtgugtxcfq+0"C"cwvgpvkekfcfg"fq"vtgejq"È"swguvkqpcfc"rqt"
x¾tkqu"gurgekcnkuvcu."rtkpekrcnogpvg"rgnq"hcvq"fg"c"Vgqiqpkc"*939/943."94;/957"
g":73+"fk¦gt"swg"Etqpq"hqk"crtkukqpcfq"pq"V¾tvctq"rqt"¥gwu."godqtc"JguÌqfq"
rquuc"owkvq"dgo"vgt"cuuwokfq"woc"rquvwtc"fkhgtgpvg"pqu"Vtcdcnjqu."c"gzgornq"
fq"swg"hg¦"eqo"cu"Nwvcu"*xgt"cekoc"p0"cqu"xgtuqu"33/34="eh0"Nkxtgc."422:."r0"
67/68+0"L¾"c"etÌvkec"cpvkic"gzrtguucxc"fÚxkfcu"go"tgncÅÁq"c"395c"g"wo"xgtuq"
*qw"xgtuqu+"pc"ugswÉpekc"*xgt"Scholia uetera"cf"382┢."r0"86"Rgtvwuk+."q"swg"vgt¾"
qecukqpcfq"q"swcug"vqvcn"fgucrctgekogpvq"fc"rcuucigo0"Eqoq"rctgeg"uwigtkt"
Yguv."3;9:."r0"3;6."c"gzrtguuÁq"┵┨┬┰∇"と┱)"と┩┢┮┝┵┺┮"fq"xgtuq"395c"uqc"ocn"
eqoq"eqpvkpwcÅÁq"fc"htcug"fg"395"*c"pÁq"ugt"swg"uglc"rgpucfc."eqo"qwvtc"rqp/
vwcÅÁq."eqoq"woc"tghgtÉpekc"½"ukvwcÅÁq"fg"Etqpq"Ｋ"ckpfc"nqpig"fqu"fgwugu"fq"
Qnkorq."ocu"l¾"nkxtg+0"Q"hqeq"go"Etqpq."rqtÈo."構ec"guvtcpj┰"pc"eqpenwuÁq"fq"
vtgejq"uqdtg"qu"jgtÒku0"Eqnqect"c"rcuucigo"vqfc"fgrqku"fg"38:"qecukqpctkc."È"
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tgegrgtwpv"┹37"Dqf0"Dctqee0"82
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173a や┭┣┢┴┪┬┦┾┦┪"┹37"<"や┭┣┢┴┠┬┦┶┦*┮+"P┹37

4"<"や┣┢┴┠┬┦┶┦"└┹;
un"<"や┣┢┴┠┬┦┶┦┪"┹;

ce

173b"┢ä┵々┳"┤┝┲"┭_"fwdkvcpvgt"Yguv"<"┫┢〃"┵┽┵┦"┥┟"┭_"Nkxtgc"<"、┳"┤‾┲"┥┟"┭_"Yk/
ncoqykv¦."構p0"uwrrn0"Ygkn

173c"kpkv0"uwrrn0"Yguv."┵┪┭ゝ]┮"Ygkn."egvgtc"Ocgjngt"̃̃"┵┰┪┴┪"┒:"<"eqtt0"Ygkn
173d"┈┦∇┳"┥)"┢ê┵)"ね_"Yguv"<"┱┞┭┱┵┰┮"り┵)"ね_"Nkxtgc."構p0"uwrrn0"Ykncoqykv¦
173e  kpkv0"uwrrn0"Mwkrgt."]┸┩┰┮〃"┱┰┶┬┶┣┰┵┦┠┲■"Ygkn"<"]┸┩┰┮〃"┭┨┵┠┦┵┢"┈┦┾┳"Nkxtgc
178""""┵_┦┪┲┽┭┦┮┰┪"g"┒5:"Yguv"<"┷┩┦┪┲┽┭┦┮┰┪"て"<"┴┵┦┪┮┽┭┦┮┰┪"Gwugdkwu"<"┤┪┮┽┭┦┮┰┪"

Engogpvku"eqf0"
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Longe dos imortais sobre eles reina Crono.                                      (173a)

{Pois o próprio] pai de deuses e [homens] libertou[-o,                             b 

e agora, já] com eles, tem honra, como [convém.                                      c

Gpv«q"¥gwu_"hg¦"qwvtc"tc›c"]fg"jwocpqu"fg"hcnc"ctvkewncfc."""""""""""""""""""""""f

a daqueles que hoje] têm nascido sobre [a terra que muitos nutre.}          e

" Swg"gw"p«q"ocku"Ý¦guug"rctvg"gpv«q"fc"swkpvc"tc›c""""""""""""""""""""""""

de homens, mas tivesse morrido antes ou nascido depois.                  (175)

Pois a raça agora é bem a de ferro. Nem de dia 

terão pausa da fadiga e da miséria, nem à noite deixarão 

de se consumir: os deuses lhes darão duras preocupações. 

Mas mesmo para tais homens hão de se misturar bens aos males. 

¥gwu"fguvtwktƒ"vcodfio"guuc"tc›c"fg"jwocpqu"fg"hcnc"ctvkewncfc."""""""""""*3:2+

quando acabarem nascendo já com as têmporas grisalhas. 

Pgo"q"rck"ugtƒ"eqpeqtfg"eqo"qu"Ýnjqu."pgo"qu"Ýnjqu"eqo"q"rck."

pgo"j„urgfg"eqo"cpÝvtk«q."pgo"eqorcpjgktq"eqo"eqorcpjgktq="

nem um irmão será querido, tal como era antes.

enctq."woc"eqphwuÁq"ckpfc"ockqt0"Woc"eqplgevwtc"rquuÌxgn"ugtkc"c"vtcpurqukÅÁq"
rctc"n¾"crgpcu"fg"395c/e."ocpvgpfq"395f/g"qpfg"guvÁq0"Pqvg/ug."pq"gpvcpvq."
swg"qu"fqku"rcrktqu"ogpekqpcfqu"cekoc"pÁq"eqkpekfgo"go"pgo"ugswgt"woc"
ngvtc"pqu"htciogpvqu"swg"jqlg"eqorÔgo"395d/g."q"swg"vqtpc"cu"tgeqpuvtwÅÔgu"
ckpfc"ocku"kpegtvcu"g"pqu"ngxc"c"ocpvgt"q"vtgejq"gpvtg"ejcxgu."owkvq"godqtc"
Nkxtgc."422:."fghgpfc"c"cwvgpvkekfcfg"fc"rcuucigo"eqoq"wo"vqfq0
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" Ｔ┆┢┪┭┰┮仝┨."┵仝"┬ヾ┬┨┫┢┳ブ"り┸┦┪"┮ー"┴┦"┱┰┬┬々┮"と┲┦仝┺┮„"

┵▽"┥)"┦べ┳"「"┴)"に┮"や┤‐"┱┦┲"ね┤┺"┫┢〃"と┰┪┥々┮"や┰∇┴┢┮„"
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Desprezarão os pais logo que envelheçam,                                         (185)
e vão repreendê-los proferindo duras palavras, 
os cruéis, ignorando a vingança divina; e nem mesmo 
dariam aos velhos pais retorno pelo alimento que tiveram na infância.
O direito da força: um saqueará do outro a cidade. 
Pgpjwo"crtg›q"jcxgtƒ"rqt"swgo"fi"Ýgn"cqu"lwtcogpvqu."rgnq"lwuvq""""""""""*3;2+
ou pelo bom: antes o malfeitor e o homem-violência19 
honrarão. A sentença estará na força; reverência 
não existirá. O cobarde fará mal ao homem de maior valor 
com discursos tortuosos, e a seguir dirá “juro”. 
A inveja todos os humanos miseráveis                                                 (195)
acompanhará, voz dissonante, face odiosa, comprazendo-se no mal.
Será então que, da terra de largos caminhos, partindo para o Olimpo, 
a bela tez a cobrir com véus brancos, 
irão ter com a tribo dos imortais, deixando os humanos,
Tgxgt‒pekc"g"Kpfkipc›«q0"G"Ýect«q"rctc"vtƒu"fqtgu"cocticu"""""""""""""""*422+
para os humanos perecíveis: não haverá defesa contra o mal.

A JUSTIÇA

 Agora uma fábula narrarei para os reis, sábios que sejam.20 
Assim disse um falcão a um rouxinol de colo pintalgado 
que arrebatara com suas garras e levava bem no alto entre as nuvens, 
e que, trespassado pelas garras recurvas, pateticamente                     (205)
chorava; o falcão lhe disse, com ar superior: 
 “Ó desgraçado, por que gritas? Alguém muito superior
                                                                   agora te domina. 
Irás aonde eu te levar, embora sejas poeta: 
farei de ti meu jantar, ou, se quiser, te libertarei. 

19" Cswk"JguÌqfq"wvknk¦c"wo"uwduvcpvkxq."â┣┲┪┮."eqoq"cvtkdwvq"fg"qwvtq"uwduvcpvkxq."
と┮ヾ┲┢0

20" Guvc"h¾dwnc"*pq"ugpvkfq"eqpucitcfq"uqd"q"pqog"fg"Guqrq+"È"c"rtkogktc"ocpk/
hguvcÅÁq"fq"iÉpgtq"pc"nkvgtcvwtc"qekfgpvcn"swg"eqpjgegoqu0
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210-211 cvj0"Ctkuvctejwu
216 ┱┢┲┦┬┩┦⊂┮"gv"┒:e Rtqenwu"cn0"<"┭┦┵┦┬┩┦⊂┮"E"uej0"kp"JqogtwoI
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85

HESÍODO – OS TRABALHOS E OS DIAS

Insensato é quem quer medir-se com os mais fortes.                          (210)

É privado da vitória e, além da vergonha, dores padece.” 

 Assim falou o falcão de rápido voo, pássaro de longas asas.

Ó Perses, ouve a Justiça e não aumentes a desmedida.21 

A desmedida é um mal para um mortal pobre, e nem o nobre 

pode carregá-la com facilidade, mas é abatido por seu peso              (215)

ao deparar-se com Desvarios. O outro caminho, para chegar 

ao justo, é melhor; a justiça sobrepuja a desmedida

swcpfq"ejgic"cq"Ýo<"uqhtgpfq."q"vqnq"q"eqortggpfg0

Pois o Juramento, a correr, segue de perto as sentenças distorcidas.

Ouve-se o clamor da Justiça arrastada por onde a                                               (220)

                                        conduzem os homens

devoradores de presentes, e julgam com sentenças distorcidas.

Ela os acompanha deplorando a cidade e os costumes do povo,

vestida de bruma, levando o mal aos humanos

que a repelem e não a distribuem retamente.

 Os que para estrangeiros e conterrâneos dão sentenças                   (225)

retas, e em nada se desviam do justo,

rctc"guugu"c"ekfcfg"rtqurgtc"g"pgnc"q"rqxq"Þqtgueg;

na terra vigora a Paz nutriz de jovens, e jamais para eles

¥gwu"swg"x‒"nqpig"tgugtxc"c"rgpquc"iwgttc;

21" C"rcncxtc"â┣┲┪┳."vgtoq"fg"cornq"ukipk構ecfq"go"itgiq."g"swg"vtcfw¦k"cpvgtkqt/
ogpvg"rqt"ＴkpuqnÉpekcＵ"*356+"g"ＴxkqnÉpekcＵ"*368"g"3;3+."ugt¾"xgtvkfc"c"rctvkt"fg"
ciqtc"eqo"ＴfguogfkfcＵ."xqe¾dwnq"tgncvkxcogpvg"pqxq"pq"rqtvwiwÉu."ocu"swg"l¾"
hqk"wvknk¦cfq"rqt"qwvtqu"vtcfwvqtgu"g"jgngpkuvcu0"Eqoq"cuukpcnc"Xgtfgpkwu."3;:7."
cf"435."â┣┲┪┳"kornkec"ＴＰ]q_xgtuvgrrkpi"qpgＱu"nkokvuＱ."gurgekcnn{"d{"gpetqcejkpi"
wrqp"vjg"fqockp"qh"qvjgtuＵ0"
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230 ┬┰┪┭々┳"┺4

244-245"jcdgpv""┒7┒;┒65┒74o <"fggtcpv"kp"nkdtku"pqppwnnku"c"Rnwvctejq"wkuku."
fcop0"Rtqenwu."qo0"Cguejkpgu
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jamais aos homens de retas sentenças acompanham a Fome              (230)

g"て"Fguxctkq; em festins eles repartem os frutos de seus trabalhos. 

Para eles a terra produz meios de vida abundantes;

                                       nas montanhas o carvalho

produz, no alto, a glande, e, no meio, abelhas;

cu"qxgnjcu"fg"gurguuq"vqu«q"Ýeco"ecttgicfcu"fg"n«0
Cu"ownjgtgu"igtco"Ýnjqu"ugognjcpvgu"cqu"rcku=""""""""""""""""""""""""""""""""""*457+
prosperam continuamente com bens; e em naus não 

partem: a terra fecunda produz seu fruto.

 Mas os que se ocupam da perversa desmedida e de cruéis ações,

q"Ýnjq"fg"Etqpq."¥gwu"swg"x‒"nqpig."njgu"tgugtxc"woc"rgpc0
Frequentemente até mesmo toda a cidade                                             (240)

                       sofre com um homem mau,

quem quer que seja, que peca e maquina iniquidades.    

Q"Ýnjq"fg"Etqpq"njgu"vtc¦"fq"efiw"itcpfg"fguitc›c.
fome e ao mesmo tempo peste, e o povo perece;

as mulheres não dão à luz e as casas minguam

rgnc"rtwf‒pekc"fg"¥gwu"qn‡orkq0"Ocu"qwvtcu"xg¦gu"""""""""""""""""""""""""""""*467+
ele lhes destrói o vasto exército ou mesmo a muralha,

qw"q"Ýnjq"fg"Etqpq"qu"hc¦"rcict"eqo"cu"pcwu"pq"oct0
" ï"tgku."tgÞgvk"vcodfio"x„u"oguoqu"sobre essa lei:

perto, entre os humanos, em verdade, estão
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os imortais, e observam quantos com sentenças distorcidas                (250)

prejudicam uns aos outros, sem se importar com o olhar dos deuses.

Pois sobre a terra que muitos nutre são trinta mil

koqtvcku"c"ugtxk›q"fg"¥gwu."iwctfk‰gu"fqu"jwocpqu"rgtge‡xgku0

Eles vigiam as sentenças e as cruéis ações,

vestidos de bruma, vagando por toda a terra.22                                    (255)

Lwuvk›c"fi"xktigo"pcuekfc"fg"¥gwu.

nobre e venerável para os deuses que habitam o Olimpo;

e toda vez que alguém a fere, acusando tortamente,

kogfkcvcogpvg"gnc"ugpvc/ug"cq"ncfq"fg"¥gwu"rck."Ýnjq"fg"Etqpq.

e canta23 os intentos injustos dos homens, para que pague                   (260)

o povo pela arrogância dos reis que, tramando ruínas,

desviam a justiça de seu caminho, a falar tortamente.

Observando tais coisas, reis, endireitai vossas palavras,

ó devoradores de presentes, e esquecei de todo as sentenças distorcidas.

Para si próprio faz mal o homem que faz mal a outrem,                      (265)

e um mau intento é o pior para quem por ele se decidiu.

Q"qnjq"fg"¥gwu."vwfq"xgpfq"g"vwfq"eqortggpfgpfq.

também agora isto, se quiser, observa, e não lhe escapa

qual de fato é esta justiça que a cidade pratica internamente.

22""Pq"itgiq."guvgu"xgtuqu"uÁq"kfÉpvkequ"c"346/3470
23" C"cpcnqikc"gpvtg"c"cvkxkfcfg"fc"LwuvkÅc"*┤┨┲ー┦┵)"と┮┩┲‐┱┺┮"ね┥┪┫┰┮"┮〆┰┮+"g"c"fcu"

Owucu"pc"Vgqiqpkc"4:" *と┬┨┩┞┢"┤┨┲┾┴┢┴┩┢┪+"È"ogpqurtg¦cfc"rqt"Xgtfgpkwu."
3;:70"Yguv."3;9:."rqt"uwc"xg¦."pÁq"cetgfkvc"swg"q"xgtdq"┤┨┲┾┺"vgpjc"cswk"cniwoc"
eqpqvcÅÁq"nkicfc"cq"ecpvq0"RqfgtÌcoqu."pq"gpvcpvq."hwpfct"pguug"rctcngnq"c"kfgkc"fg"
swg"c"LwuvkÅc."gpswcpvq"vgoc"fg"korqtvÀpekc"egpvtcn"pq"rqgoc."ＴecpvcＵ"c"fgpÚpekc"
fqu"jqogpu"ocwu0"JguÌqfq."rqgvc" kpurktcfq"rgncu"Owucu"vcpvq"cswk"swcpvq"pc"
Vgqiqpkc."È"q"kpuvtwogpvq"fguugu"ecpvqu"fg"xgtfcfg"g"lwuvkÅc0"
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273" ┭┨┵┪〆┦┮┵┢"┒32┒67EGJ"Rtqenwu" <" ┵┦┲┱┪┫┞┲┢┶┮┰┮"F"V¦gv¦gu" <" kpegtvwo"
wvtwo"┒7

288 ┬┦┠┨"┹5
un"Zgpqrjqp"Rncvq"Ctkuvkfgu/Swkpvknkcpwu"<"Ç┬┠┤┨"┒5:ot"Rtqenwu
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Agora, eu próprio não quero mais entre os humanos ser justo,           (270)

pgo"ogw"Ýnjq."lƒ"swg"fi"ocw"ugt"wo"jqogo"lwuvq

se quem é mais injusto obtiver maior vantagem da justiça:

ocu"fg"oqfq"cniwo"rgpuq"swg"¥gwu"rtwfgpvg"fctƒ"§u"eqkucu"vcn"eqpenwu«q0

 Ó Perses, coloca essas coisas no teu coração,

e agora dá ouvidos à Justiça, e esquece de todo a força.                     (275)

Rqku"q"Ýnjq"fg"Etqpq"Ýzqw"rctc"qu"jwocpqu"guvc"ngk:

que peixes, feras e pássaros alados

devorem-se uns aos outros, já que justiça não há entre eles;

mas para os humanos deu a justiça, que é de longe o melhor,

pois se alguém quiser dizer coisas justas                                             (280)

eqpuekgpvg"fkuuq."¥gwu"swg"x‒"nqpig"njg"fƒ"rtqurgtkfcfg0

Ocu"swgo"go"vguvgowpjq"fgnkdgtcfcogpvg"Ý¦gt"wo"lwtcogpvq

e mentir, ferindo a justiça, erra por cegueira incurável,  

e depois deixa uma descendência mais fraca;

c"fguegpf‒pekc"fg"wo"jqogo"Ýgn"cqu"lwtcogpvqu"ugtƒ"ognjqt0"""""""""""*4:7+

UMA ÉTICA DO TRABALHO

 Eu falarei com a melhor das intenções, ó Perses, grande tolo:

miséria aos montes te é possível tomar

facilmente: plano é o caminho, e ela mora bem perto.

Mas na frente da prosperidade colocaram o suor os deuses
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imortais, e longa e íngreme é a estrada para ela,                                  (290)

e espinhosa no início; quando chega-se ao alto,

em seguida já é fácil, por difícil que seja.

 Este é o homem de todo excelente: quem tudo compreende por si só,

rgpucpfq"pq"hwvwtq"g"pcu"eqkucu"swg"ngxco"c"wo"Ýo"ognjqt0

Também é nobre quem é convencido por quem diz boas coisas;             (295)

mas quem nem compreende por si só nem, ouvindo a outro,

coloca no espírito seus conselhos, esse é um homem inútil.

Mas tu, sempre lembrado do meu conselho,

trabalha, Perses, ó divina prole, para que a Fome te

odeie, e te ame Deméter de bela coroa,                                                  (300)

a venerável, e encha o teu celeiro de alimento.

A Fome é em tudo a companheira do homem ocioso;

deuses e homens se indignam com quem ocioso

vive, semelhante em caráter aos zangões sem ferrão,

que consomem o esforço das abelhas, ociosos                                    (305)

a comer; para ti seja caro organizar os trabalhos regrados,

de modo que os teus celeiros se encham de alimento no tempo certo.

Com trabalho os homens tornam-se ricos em rebanhos e opulentos, 

e trabalhando serás muito mais querido dos imortais
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GJ"<"rquv"534"nqecdcv"┺4
ce

kpvgt"313"gv"317"qevq"wgtuwu"kipqvqu"jcdwkv"┒3;

317 ┫┰┭┠┧┦┪┮"┒33┒3;┒55"UvqdcgwuC
3"<"┫┰┭┠┧┦┪"└wxot
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e dos mortais: muito eles odeiam os ociosos.24                                    (310)
O trabalho não é nenhuma desonra; desonra é não trabalhar.
E se trabalhares, logo o ocioso procurará igualar
tua riqueza: ao rico acompanham mérito e prestígio.25

Qualquer que seja tua fortuna, trabalhar é preferível,
se o teu louco espírito dos bens alheios                                               (315)
desvias para o trabalho e atentas para a subsistência, como te ordeno. 
A vergonha não é boa para cuidar de um homem necessitado,
a vergonha, swg"cqu"jqogpu"owkvq"rtglwfkec"g"dgpgÝekc:26

a vergonha liga-se à pobreza tal como a audácia à prosperidade.27
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45/46."┧┨┬┰⊂"┥ヾ"┵┦"┤┦仝┵┰┮┢"┤┦仝┵┺┮"1"┦ば┳"ね┷┦┮┰┳"┴┱┦ー┥┰┮┵)0

26" Guvg" xgtuq." rqt" hcnvct" pc" rtkogktc"oÁq"fg"wo"fqu"ocpwuetkvqu" g" ugt" swcug"
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 Bens não são para roubar: os presentes dos deuses                              (320)

                                                       são bem melhores.

Pois se alguém pela força do braço grande fortuna conquista,

ou a arrebata pela língua, coisas que muitas vezes

acontecem, toda vez que a cobiça engana a inteligência

dos humanos, e a Impudência expulsa a Reverência,

facilmente os deuses enfraquecem tal homem                                    (325)

                                         e rebaixam sua casa,

e a prosperidade o acompanha por pouco tempo.

O mesmo acontece a quem maltratar um suplicante ou um hóspede,

ou subir à cama de seu próprio irmão

para os abraços clandestinos da esposa deste, ato sem cabimento,

qw"swgo"korgpucfcogpvg"qhgpfgt"vgwu"Ýnjqu"„th«qu.""""""""""""""""""""""""""*552+
ou quem ao pai idoso no malvado limiar da velhice

injuriar, dirigindo-se a ele com palavras duras.

Eqpvtc"gngu"kpfkipc/ug"q"rt„rtkq"¥gwu."g"pq"Ýo
dá uma dura resposta às ações injustas.

Tu, porém, delas afasta por completo o louco espírito.                       (335)

De acordo com tua capacidade faz sacrifícios aos deuses imortais

de modo limpo e puro, e queima brilhantes coxas;

outras vezes torna-os favoráveis com libações e incenso,

tanto ao te deitares como quando a sagrada luz do dia chegar,

de forma que eles tenham coração e espírito para ti favoráveis,         (340)

e tu compres a gleba dos outros, não os outros a tua.

RELAÇÕES SOCIAIS; A FAMÍLIA

Aquele que é amigável, chama-o para o banquete; quem é hostil, deixa-o;

sobretudo chama aquele que mora perto de ti.

Pois se te acontece alguma coisa na tua terra,
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353(?)-355"rtquet0"Rnwvctejwu
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os vizinhos vêm sem atar o cinto, enquanto parentes se preparam.28            (345)

O mau vizinho é penoso, tanto quanto o bom é grande proveito:

tem sua parte de honra quem tem por sorte um vizinho nobre,

nem um boi se perderia se não fosse um mau vizinho.

Deves medir bem o que emprestas do vizinho, retribuir corretamente

com a mesma medida e, se puderes, mais,                                          (350)

para que tenhas com quem contar caso mais tarde necessites.

Não ganhes desonestamente: ganhos desonestos são iguais a desastres.

Ama a quem te ama, liga-te a quem te procura.

Doa a quem doar, e não does a quem não doar.

Doa-se a um doador, a um não-doador ninguém doa.29                        (355)

A Doação é boa, a Rapina, má, e doadora de morte.

O homem que, voluntariamente, doar, mesmo algo grande,

alegra-se com o presente e compraz-se em seu espírito.

Ocu"swgo"vqoc"cniq"rqt"eqpvc"rt„rtkc."eqpÝcpfq"pc"korwf‒pekc.
mesmo que tome algo pequeno, isso gela o coração.                          (360)

Pois se colocares pequeno sobre pequeno

g"q"Ý¦gtgu"eqo"htgsw‒pekc."tcrkfcogpvg"rqfg"vqtpct/ug"itcpfg0
Quem acrescenta ao que tem afasta a fome ardente;

coisa guardada em casa não preocupa o homem:

28""Go"ecuq"fg"gogtiÉpekc."qu"swg"oqtco"rgtvq"ceqttgo"vcn"eqoq"guvÁq0"Q"rctgp/
vgueq"go"swg"JguÌqfq"rgpuc"È"cswgng"eqpuvkvwÌfq"rqt"ecucogpvq0

29" Fk¦"Rtqenq"*Scholia"uetera cf"575/576."r0"33;"Rgtvwuk+<"ＴRnwvcteq"tglgkvc"guugu"xgtuqu"
]crctgpvgogpvg."576/577_0"Rqku"guvcpfq"q"rqgvc"rtguvgu"c"fk¦gt"swg"fqct"È"rtÒrtkq"fqu"
dqpu"g"eqoq"ug"cngitco"cq"fqct."ugtkc"cduwtfq"fk¦gt"swg"ug"fqg"cq"fqcfqt"g"swg"pÁq"
ug"fqg"cq"swg"pÁq"fqc0"Rqku"fguuc"hqtoc"vgtkc"vqtpcfq"cu"fqcÅÔgu"hqtÅcfcu."g"gttcfk/
ecfq"cu"swg"kp江wgpekco"cu"dqcu"cÅÔguＵ0"Ocu."eqoq"c"rtÒrtkc"ugswÉpekc"fqu"gueÒnkqu"
gzrnkec."JguÌqfq"pÁq"swgt"fk¦gt"swg"fcoqu"crgpcu"½swgngu"fg"swg"tgegdgoqu"cniq."
ocu"uko"swg"fcoqu"½swgngu"swg"uÁq"igpgtququ."swg."oguoq"pÁq"rquuwkpfq"pcfc."uÁq"
kpenkpcfqu"c"fqct0"V¦gv¦gu"*cf"573."r0"44:"Ickuhqtf+."rqt"qwvtq"ncfq."fk¦gpfq"vcodÈo"
swg"Rnwvcteq"pÁq"cegkvc"Ｔguugu"xgtuquＵ."vgpvc"fghgpfgt"c"cwvgpvkekfcfg"fq"vtgejq"eqo"
woc"gzrnkecÅÁq"swg"ug"tghgtg"c"575"*ugiwpfq"q"cwvqt"dk¦cpvkpq."JguÌqfq"swgt"fk¦gt"
Ｔcoc"c"swgo"vgo"woc"kpenkpcÅÁq"coki¾xgn"g"ucdg"coctＵ+0"Qw"uglc."vcnxg¦"Rnwvcteq"
vgpjc"tglgkvcfq"*ugo"tc¦Áq"uw構ekgpvg+"qu"vtÉu"xgtuqu"*575/577+0"
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370"Rkvvjgq"vtkdwkv"Ctkuvqvgngu."Jgukqfq"Rnwvctejwu"cn0
370-372 fguwpv"kp"┒33┒55"*gv"hqtv0"┒3;┒5:+"EFG"<"jcd0"E

6oiJ"<"pqwkv"Rnwvctejwu"
ugf"kpegtvwo"wdk
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378 cvj0"└"*jcdgpv"┒33┒3;┒55┒78+



101

HESÍODO – OS TRABALHOS E OS DIAS

e é melhor que esteja em casa, pois o que está fora perturba.             (365)

É bom tomar do que está presente, penoso para o espírito

desejar o que está ausente: exorto-te a considerar tais coisas.

Farta-te no começo do jarro e quando está acabando;

no meio sê econômico: economia no fundo é desprezível.

{O salário combinado com um homem amigável                                   (370)

                                                lhe seja assegurado.

Mesmo com um irmão faz contrato diante de testemunha,

                                                           mas com um sorriso:

vcpvq"eqpÝcp›c"eqoq"fgueqpÝcp›c"lƒ"fguvtw‡tco"jqogpu0’30

E uma mulher com roupa que chama a atenção para

                                             o traseiro não te engane

a tagarelar lisonjas,31 a revistar o teu celeiro:

quem acredita em mulher acredita em ladrões.                                   (375)

Swg"jclc"wo"Ýnjq"wpki‒pkvq"rctc"qu"dgpu"rcvgtpqu
preservar, pois assim a riqueza cresce na casa.

E que morras velho, deixando outra criança.32

Ckpfc"swg"hceknogpvg"¥gwu"rquuc"fct"kpfk¦‡xgn"rtqurgtkfcfg"rctc"ocku<

30" "CtkuvÒvgngu"*ht0"7;:"Tqug+"cvtkdwk"q"xgtuq"592"c"Rkvgw0"CnÈo"fkuuq."592/594"
hcnvco"pqu"ocku"cpvkiqu"ocpwuetkvqu."kpenwukxg"pqu"rcrktqu0"Rtghgtkoqu"ocpvÉ/nqu"
gpvtg"ejcxgu."oguoq"tgeqpjgegpfq."eqo"Ykncoqykv¦."3;4:."r0":6."swg"ug"vtcvc"
fg"Ｔ]j_Üduejg"XgtugＵ0

31"Okpjc"vtcfwÅÁq"rctc"┢ぱ┭┾┬┢"*eh0"9:."┢ぱ┭┶┬┠┰┶┳"┵┦"┬┽┤┰┶┳+0
32"Wo"pgvq0
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com mais gente maior é o cuidado com o trabalho,                            (380)

                                                e maior o excedente.   

Se em teu peito o espírito aspira à riqueza,

assim faz, e trabalha em trabalho sobre trabalho.

COMO TRABALHAR A TERRA;
ENSINAMENTOS PARA AS DIVERSAS ESTAÇÕES

" Swcpfq"cu"Rn‒kcfgu"Ýnjcu"fg"Cvncu"ug"ngxcpvco"pq"efiw.
começa a colheita; quando se põem, a lavra;

por quarenta noites e dias elas                                                                (385)

estão escondidas; e, passando o ano, de novo

crctgego"rgnc"rtkogktc"xg¦"pc"firqec"fg"ug"cÝct"q"hgttq033

Existe esta norma para as terras cultiváveis,

para as que perto do mar se estendem e para os vales cheios de ravinas,

terreno fértil longe do mar encapelado:                                                (390)

semearás nu, nu ararás

e nu colherás, se quiseres na estação certa

cuidar de todos os trabalhos de Deméter, para que cada 

fruto cresça na estação própria, para de forma alguma depois necessitado

mendigares nas casas alheias e nada conseguires.                               (395)

Foi assim que agora vieste a mim; mas eu não te darei nada,

nem emprestarei a mais. Trabalha, tolo Perses,

nos trabalhos que os deuses marcaram para os humanos,

para nunca, sofrendo no espírito, com as crianças e a mulher

33"Rctc"c"eqnjgkvc"*xgt"Scholia uetera"cf"5:9c."r0"356"Rgtvwuk+0
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406"pqp"jcd0"┒5:."pgin0"Ctkuvqvgngu"<"pqw0"Vkocgwu"Rjknqfgowu"Rtqenwu
415"ば┥┢┬仝┭┰┶"eot <"┦ば┥┢┬仝┭┰┶"fwdkvcpvgt"Ycemgtpcign"<"eqtt0"Yguv""
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buscares sustento junto aos vizinhos, que não se importarão.             (400)

Duas ou três vezes poderás talvez fazê-lo; mas se além disso incomodares,

coisa alguma alcançarás, e terás dito muitas coisas vãs: 

inútil será tua pastagem de palavras. Mas te aconselho

a pensar no pagamento das dívidas e na defesa contra a fome.

Tem, em primeiro lugar, uma casa, uma mulher e um boi para arar          (405)

(a mulher, não uma esposa, mas uma escrava que possa seguir os bois).34

Faz as coisas em casa, todos os equipamentos, 

para que não peças a um outro e ele recuse, tu daquilo tenhas falta,

o tempo passe e teu trabalho se perca.

Não adies para amanhã nem depois de amanhã,                                 (410)

pois não enche o celeiro o homem negligente,

nem aquele que adia: a atenção faz o trabalho prosperar.

O homem que adia o trabalho está sempre a lutar com Desastres.

 Quando arrefece a intensidade do sol brilhante,

seu ardor que faz suar, quando chove no outono                                 (415)

¥gwu"rqfgtqu‡uukoq."g"owfc"c"vg¦"fqu"oqtvcku.
agora bem mais aliviada (pois é então que a estrela Sírius

sobre as cabeças dos humanos que comem e morrem passa 

apenas por curto período do dia, e tem maior parcela da noite),

gpv«q"c"ocfgktc"eqtvcfc"rgnq"hgttq"Ýec"ocku"nkxtg"fg"ectwpejq."""""""""*642+
as folhas derramam-se pela terra, cessam os brotos.

Então, lembra-te, corta árvores, trabalho da estação.

Pilão de três pés corta, pisão de três braças,

eixo de sete pés: assim com certeza é adequado.

34""Q"xgtuq"628"È"qokvkfq"rqt"wo"rcrktq"g"rctgeg"vgt"ukfq"kipqtcfq"rqt"CtkuvÒvgngu0"
Ykncoqykv¦."3;4:."g"Uqnougp."3;;2."eqpukfgtco/pq"kpcwvÉpvkeq0"Ocu"x¾tkqu"
cwvqtgu."fgufg"c"Cpvkiwkfcfg."cegkvco"q"vgzvq"eqoq"fg"JguÌqfq<"xgt"Jqgmuvtc."
3;72."r0";3/;:0"C"eqpuvtwÅÁq"fc"rcuucigo"È"kpegtvc0"Oc¦qp."3;36."r0";;."gp/
vgpfg"swg"Ｔwoc"ecuc."woc"ownjgt"g"wo"dqk"rctc"ctctＵ"uÁq"qdlgvq"fg"ね┲┭┦┮┢"
┱┰┪ゞ┴┢┴┩┢┪0"Yguv."3;9:."cf"627."fkueqtfc0
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Se cortares um madeiro de oito pés, dele farás também um martelo.           (425)

Corta uma roda de três palmos para uma carroça de dez,

e muitos pedaços curvados; se encontrares um em formato de teiró,35 leva 

para casa – procura-o na colina ou no campo,

de azinheira, que na verdade é a mais forte para arar com os bois,

quando um servo de Atena36"c"Ýzc"pq"fgpvg"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""*652+

com pregos e, ajustando, acopla ao timão.

Faz dois arados, trabalhando em casa,

um com teiró de formato natural e outro montado — assim é bem melhor:

ug"swgdtctgu"wo"fgngu."cvtgnct¾u"cqu"dqku"q"qwvtq0

De loureiro ou olmo são os timões mais resistentes ao caruncho,          (435)

de carvalho o dente, de azinheira a teiró. Dois bois de nove anos37

adquire, pois sua força não é fácil de abater,

guvcpfq"pc"Þqt"fc"kfcfg<"u«q"qu"ognjqtgu"rctc"vtcdcnjct0

Gngu"pÁq"xÁq"nwvct"pq"uwneq."q"ctcfq

quebrar e deixar o trabalho para trás, inútil.                                        (440)

Que os conduza um homem robusto de quarenta anos

alimentado com um pão de quatro pedaços em oito porções,

alguém que, cuidando do trabalho, faça um sulco reto,

não mais buscando, com o olhar inquieto, outros da sua idade, mas no trabalho

35""Cswk"ug"kpkekc"c"fguetkÅÁq"fc"hgkvwtc"fq"ctcfq."fg"swg"uÁq"ogpekqpcfcu"vtÉu"
rctvgu<"c"vgktÒ."q"fgpvg"g"q"vkoÁq0"Ocku"cfkcpvg"*689+."JguÌqfq"ekvc"vcodÈo"c"
tcdkÅc0"Xgt"Rkpjgktq"g"Hgttgktc."4227."r0"353/3560

36""Q"ectrkpvgktq"guv¾"nkicfq"c"Cvgpc."swg"rtgukfg"c"fkxgtuqu"vtcdcnjqu"ocpwcku0
37" Yguv."3;9:."cf" nqe0."eqogpvc"swg" vcnxg¦"JguÌqfq"pÁq"swkuguug"ugt" vÁq"guvtkvq"

swcpvq"½"kfcfg"fqu"dqku."ocu"rquukxgnogpvg"hqk"ngxcfq"c"ug"gzrtguuct"cuuko"rgnc"
gzkuvÉpekc"fg" hÒtowncu"rctc"Ｔfg"ekpeq"cpquＵ"g"Ｔfg"pqxg"cpquＵ"pc" nkpiwcigo"
vtcfkekqpcn"fc"Èrkec"*eh0"Jqo0"Kn0"40625."90536/537."Od0"3203;."36063;+0
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469"┵┶┵┩々┳"└て"<"eqtt0"Uejcghgt
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mantendo o espírito; um outro, nada mais jovem, é melhor               (445)

para espalhar as sementes e evitar semeadura excessiva,

pois o homem mais novo voa atrás dos da sua idade.

 Observa quando ouvires a voz do corvo

que grasna todo ano do alto das nuvens;     

ela traz o sinal para arar e para o tempo do inverno                            (450)

chuvoso aponta, e morde o coração do homem sem bois.

Já então engorda no curral os bois de chifres recurvos.

Pois é fácil dizer: “dá-me dois bois e um carro”,

mas fácil recusar: “mas os bois têm trabalho a fazer”.

O homem rico em ideias pensa em construir um carro:                         (455)

vqnq#"Pão sabe que um carro se faz com cem tábuas,

e que antes vem o cuidado de juntá-las em casa. 

 Quando a estação da semeadura aparece 

                      pela primeira vez aos mortais,

lançai-vos ao trabalho, tu mesmo e os servos,

arando a terra seca ou úmida no tempo da semeadura,                        (460)

muito esforçando-te logo de manhã, para que

"""""""""""""""""""""vgwu"ecorqu"Ýswgo"cdwpfcpvgu0
Ara na primavera, mas a terra arada de novo no verão não te decepcionará.

Semeia a terra de pousio quando o solo ainda está solto:

a terra de pousio protege contra a morte e tranquiliza as crianças.38

Qtc"c"¥gwu"ev»pkq"g"c"Fgofivgt"rwtc<""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""*687+
que o trigo santo de Deméter amadureça pesado;

ora logo no início da semeadura, quando, o cabo da rabiça

tomando na mão, deres com a vara nas costas dos bois

que puxam a cavilha do jugo com a correia. Um pouco atrás,

38""Yguv."3;9:."cf"nqe0."fk¦"swg"q"itgiq"fq"xgtuq"686"hc¦"rqweq"ugpvkfq"g"rtqrÔg"
woc"eqplgevwtc"gpigpjquc"*xgt"crÉpfkeg+."swg"pÁq"È"vqfcxkc"cegkvc"rqt"Uqnougp."
3;;2."qw"Oquv."42280"Ocpvkxgoqu"q"vgzvq"fqu"ocpwuetkvqu0
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o servo, segurando o enxadão, imponha sofrimento aos pássaros                (470)

encobrindo as sementes, pois uma boa organização é o melhor

para os humanos perecíveis, e uma má organização é o pior.

 Assim as espigas maduras vão se inclinar para o chão,

se depois um bom resultado o próprio Olímpio conceder;

tu tirarás as teias de aranha dos potes, e espero                                   (475)

que te alegrarás ao tomares dos recursos que estão dentro.

Chegarás em boa situação à primavera de céu claro, e sobre os outros não 

Ýzctƒu"vgw"qnjct."ocu"wo"qwvtq"jqogo"vgtƒ"fg"vk"pgeguukfcfg0
Mas se apenas no solstício de inverno arares a terra divina,

agachado farás a colheita pegando pouco com a mão,                          (480)

atando um feixe ao contrário do outro,39 coberto de poeira

                                                            e sem grande alegria.

Vais levá-los embora num cesto, e poucos olharão para ti.

Ocu"q"fgu‡ipkq"fg"¥gwu"rqtvc/fiikfg"fi"fkhgtgpvg"go"vgorqu"fkhgtgpvgu.
e é difícil de conhecer para os homens mortais.

Se arares mais tarde, eis aqui para ti um remédio:                               (485)

quando o cuco nas folhas do carvalho diz cuco

pela primeira vez, e agrada aos mortais sobre a terra imensurável,

pq"vgtegktq"fkc"rquuc"¥gwu"ejqxgt"eqpvkpwcogpvg.
sem contudo cobrir os cascos do boi nem deixá-los de todo à mostra:

39" Eqoq"cu"jcuvgu"fg"vtkiq"pÁq"guvctÁq"owkvq"etguekfcu."ugt¾"eqpxgpkgpvg"cvct"qu"
hgkzgu"eqo"gurkicu"fqu"fqku"ncfqu."rctc"gxkvct"swg"eckc"c"vktc"swg"qu"rtgpfg"*Yguv."
3;9:."cf"nqe0+0"Vcpvq"guug"oÈvqfq"swcpvq"q"wuq"fg"wo"eguvq"*go"xg¦"fg"woc"
ecttqÅc+"uÁq"ukpcku"fg"woc"o¾"eqnjgkvc"*Oc¦qp."3;36."r0"337/338+0
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490"┱┲┺┪┨┲〆┵■"Mktejjqhh." └A" <" ┱┲q┨┲〆┵■"EF" <" ┱┲┺┵┨┲〆┵■" U"V¦gv¦gu" <"
┱┲┰┢┲┨┲┽┵■"*/┵┪+"GJ

491""┬ゞ┩┰┪"て"<"_┩ﾙ┨┪"┒7:"<"┬ゞ┩┨"e ┹8┹32┹34┹35 <"┬ゞ┩┦┪"┹9

495""Ç┷ヾ┬┬┦┪"└Aeo"<"/■"Vtkenkpkwu"<"eqtt0"Dtwpem
496-497"qo0"┒5;└e E"*cff0"E7+"V¦gv¦gu"<"pqw0"Rnwvctejwu"Rtqenwu
496""┫┢┵┢┭＿┲┹┨"eqff0"gzegrvq"Pre

500""┫┰┭仝┧┦┪┮"Fce"<"/┧┦┪"e EGJt
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assim o que ara tardiamente pode se igualar ao que o faz cedo.         (490)

Observa bem isso tudo no teu espírito, e não te esqueças

nem da chegada da primavera brilhante nem da estação das chuvas.

 Passa direto pela forja e pelo abrigo quente40

no tempo do inverno, quando o frio mantém os homens longe dos trabalhos: 

então um homem ativo pode aumentar muito seus bens,                     (495)

para que a Incerteza do duro inverno não te alcance

com a Indigência, nem apertes o pé inchado com a mão franzina.41

O homem ocioso, vivendo para esperança vã,

carente de sustento, medita muitas maldades.42

A esperança não é boa para cuidar de um homem necessitado            (500)

sentado no abrigo, sem bastante sustento.

Mostra aos servos, quando o verão ainda está na metade: 

“não será verão para sempre; fazei vossas cabanas”.

 O mês Lenáion, de maus dias, todos para esfolar gado,

evita-o, e também às geadas, que sobre a terra                                     (505)

são impiedosas quando sopra o Bóreas,

que, pela Trácia nutriz de cavalos, por sobre o largo mar

uqrtcpfq"q"cikvc."g"owigo"c"vgttc"g"c"Þqtguvc;

e sobre muitos carvalhos de altas frondes e grossos abetos 

40" Eqo"┬ヾ┴┸┨┮"JguÌqfq"rctgeg" ug" tghgtkt" c"wo" nqecn" eqdgtvq"qpfg"rguuqcu" ug"
tgwpktkco"go"xqnvc"fq"hqiq0"Rqfgtkc"ugt"wo"cdtkiq"kortqxkucfq"fg"ogpfkiqu"
g"xkclcpvgu."uqd"c"eqdgtvwtc"qhgtgekfc."fkicoqu."rqt"wo"rÒtvkeq"*xgt"cdckzq"
xgtuq"723"g"Jqo0"Od0"3:054:/54;+0"

41" Rtqenq"*Scholia uetera cf">6;8/6;9@."r0"389/38:"Rgtvwuk+"hqtpgeg"c"gzrnkecÅÁq"
構ukqnÒikec"fg"Rnwvcteq"rctc"q"kpejcÅq"fqu"rÈu"g"q"gocitgekogpvq"fq"tguvq"fq"
eqtrq"rqt"ghgkvq"fc"hqog0"VcodÈo"tgncvc"swg"gpvtg"qu"ghÈukqu"woc"ngk"rtqkdkc"
q"rck"fg"gzrqt"qu"構njqu"cpvgu"fg"vgt"qu"rÈu"kpejcfqu"rgnc"hqog0

42" Q"ugpvkfq"fg"┫┢┫‾"┱┲┰┴┦┬ヾ┯┢┵┰"┩┶┭♭"È"kpegtvq0"Ugiwkoqu"c"kpvgtrtgvcÅÁq"fg"
Rtqenq"*cf"6;:/6;;."r0"392"Rgtvwuk+"g"fq"Gueqnkcuvc"cf"6;;c"*kdkfgo+."vcn"eqoq"
Vcpf{"g"Pgcng."3;;8."Ygpfgt."3;95."g"G{vj."3:77/3;28"*eqpvtc"Oc¦qp."3;36."
r0"33:."p0"4."Ykncoqykv¦."3;4:."cf"nqe0."gpvtg"qwvtqu+0
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nas ravinas ele cai e traz ao chão, à terra que muitos nutre,                (510)     
g"gpv«q"vqfc"c"Þqtguvc"kogpuc"tguuqc;
os animais tremem e põem o rabo entre as pernas:
sua pele é coberta de pelos, mas agora
o frio Bóreas sopra através deles, mesmo sendo de peito cabeludo.
Ele também atravessa o couro do boi –                                             (515)
                  este não o consegue parar –,       
sopra através da cabra de longos pelos, mas não através das ovelhas:
porque é espesso o seu pelo, não as atravessa 
o forte sopro do Bóreas. Este faz o velho correr,
mas não sopra através da virgem de pele macia,
swg"Ýec"fgpvtq"fg"ecuc"lwpvq"§"o«g"swgtkfc.""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""*742+
sem conhecer ainda os trabalhos da multidourada Afrodite;
lavando bem a pele delicada e com azeite brilhante
a ungindo, vai dormir bem no interior da casa
num dia invernal, quando o sem-osso rói seu pé43

em sua casa sem fogo, deplorável morada,                                         (525)
pois o sol não lhe mostra um lugar de pasto aonde correr,
mas sobre o país e a cidade dos homens negros
vai e vem, e brilha mais lentamente para os gregos. 
E então os animais com chifres e sem chifres que dormem nos bosques,
rangendo os dentes tristemente, para os matagais das ravinas            (530)
fogem; ocupam-se do mesmo em seu coração todos
que, desejando um abrigo, têm esconderijo bem fechado

43" Q"rqnxq"eqog"ugw"rtÒrtkq"vgpv¾ewnq"swcpfq"構ec"ugo"cnkogpvq"*eh0"Scholia uetera 
cf"746/748."r0"396/397"Rgtvwuk."qpfg"Rtqenq"qdugtxc"swg"CtkuvÒvgngu"Ｋ"xgt"Jkuv„tkc"
dos animais"7;3c6/8"Ｋ"pgic"ugt"xgtfcfg"swg"qu"rqnxqu"ug"eqorqtvgo"cuuko+0"Yguv."
3;9:."cf"nqe0."ekvc"qwvtqu"cwvqtgu"cpvkiqu"swg"tgncvco"q"oguoq"hgpÓogpq"g"eqogpvc"
swg"j¾"tgikuvtqu"ekgpvÌ構equ"cvwcku"fg"swg"tgcnogpvg"qu"rqnxqu"rqfgo"ugt"ngxcfqu"c"
guuc"cwvqhcikc"swcpfq"guvÁq"uqd"guvtguug"kpvgpuq0"Gteqncpk."4232."r0"557/559."eqpvwfq."
kpvgtrtgvc"Ｔq"ugo/quuqＵ"eqoq"q"rÒnkrq"*eh0"LSJ"u0x0"と┮┽┴┵┦┰┳+"qw"q"ectceqn"*pguvg"ecuq."
fgxgtÌcoqu"kpvgtrtgvct"¢┮"┱〆┥┢"┵ヾ┮┥┦┪"eqoq"Ｔtgvtck"ugw"rÈＵ."kpfkecpfq"q"ectceqn"swg"
ug"tgeqnjg"go"uwc"eqpejc+0"Rctc"guug"vkrq"fg"構iwtc."swg"rqfgoqu"ejcoct"mgppkpi."
xgt"g0i0"cdckzq."pq"xgtuq"793."┷┦┲┞┰┪┫┰┳0"Eh0"ht0"426"O0/Y0"34;"*;3+0
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numa gruta rochosa. Então, semelhantes a um mortal de três pés,44 

as costas curvadas e a cara voltada para o chão,

semelhantes a ele vêm e vão, evitando a neve branca.                        (535)

 Então usa uma proteção para a pele, como te ordeno:

um manto macio e uma túnica até os pés;

tece abundante trama em espaçada urdidura.

Cobre-te com isso, para que teus pelos não tremam

pgo"Ýswgo"fg"rfi."cttgrkcfqu."ngxcpvcfqu"rqt"uqdtg"q"eqtrq0"""""""""""""*762+

Aos pés ata calçados de couro de um boi abatido, 

bem ajustados, revestidos com feltro no interior.

Peles de cabritos recém-nascidos, toda vez que o tempo frio chegar,

costura com tendão de boi, para que nas costas

jogues um abrigo para chuva. Sobre a cabeça                                     (545)

tem um chapéu bem-feito, para que não encharques as orelhas, 

pois a aurora é fria depois que sopra o Bóreas,

e na aurora, do céu estrelado para a terra

se espalha uma névoa sobre os trabalhos férteis dos bem-aventurados;

ela, buscando água nos rios sempre-correntes,                                    (550)

levada acima da terra por uma tempestade de vento,

às vezes chove à tarde, às vezes sopra

quando o trácio Bóreas leva densas nuvens em confusão.

Adiantando-se a ele, ao terminar o trabalho, volta para casa,

44" Qw"uglc."c"wo"cpekÁq"swg"cpfc"eqo"q"cwzÌnkq"fg"woc"dgpicnc."eqoq"pq"gpkioc"
fc"Gu構pig"fgekhtcfq"rqt"Æfkrq0
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para que nunca te envolva uma nuvem escura vinda do céu,                (555)

deixe tua pele molhada e encharque tuas roupas.

Evita-o, pois esse mês é o mais difícil

do inverno, difícil para os rebanhos e difícil para os humanos.

 Então dá para os bois a metade, para o homem a maior parte

da ração, pois as longas noites vêm em socorro.45                              (560)

Observando tais coisas até que o ano complete o seu ciclo,

equilibra as noites e os dias, até que novamente

a Terra mãe de todos traga fruto variegado.

 Quando, depois das voltas do sol,

¥gwu"eqorngvc"uguugpvc"fkcu"kpxgtpcku.46 então o astro                       (565)

Arcturo, deixando a corrente sagrada do Oceano,

primeiro aparece de madrugada, todo brilhante.

Fgrqku"fgng."c"Ýnjc"fg"Rcpf‡qp."c"cpfqtkpjc"swg"egfq"ncogpvc."uwtig
à luz para os homens, estabelecida há pouco a primavera.

Adiantando-se a ela, poda as videiras, pois assim é melhor.               (570)   

 Mas quando o carrega-casa47 subir da terra às plantas,

fugindo das Plêiades, então não é mais tempo de cavar vinhas;

ocu"cÝc"cu"hqkegu"g"fgurgtvc"qu"ugtxqu0
Foge do sentar-se à sombra e do sono de manhã

no tempo da colheita, quando o sol seca a pele.                                  (575)

Então apressa-te e leva o fruto para casa,

45""Pq"kpxgtpq"fqtog/ug"ocku"g"vtcdcnjc/ug"ogpqu."lwuvk構ecpfq/ug"cuuko"c"fkok/
pwkÅÁq"fc"swcpvkfcfg"fg"cnkogpvq0"VcodÈo"qu"jqogpu"fgxgo"gpvÁq"eqpuwokt"
ogpqu"*godqtc"ckpfc"ocku"fc"ogvcfg"fg"uwc"tcÅÁq"pqtocn+<"xgt"Yguv."3;9:."
g"Gteqncpk."4232."cf"nqe0

46""Kuvq"È."uguugpvc"fkcu"fgrqku"fq"uqnuvÌekq"fg"kpxgtpq0"Qdugtxg/ug"c"tgrgvkÅÁq"fg"
┭┦┵‾"┵┲┰┱‾┳"ゎ┦┬┠┰┪┰"cswk"g"go"8850

47""Q"ectceqn0



120

┉└┋┑┆┑┖"G┓┅C"MCK"JOG┓CK

£┲┩┲┰┶"と┮┪┴┵＿┭┦┮┰┳."ぷ┮┢"┵┰┪"┣仝┰┳"ね┲┫┪┰┳"┦ぶ■0"
ゎ―┳"┤┝┲"┵)"り┲┤┰┪┰"┵┲仝┵┨┮"と┱┰┭┦仝┲┦┵┢┪"┢べ┴┢┮„"
ゎ‐┳"┵┰┪"┱┲┰┷ヾ┲┦┪"┭ヽ┮"Ñ┥┰∇."┱┲┰┷ヾ┲┦┪"┥ヽ"┫┢〃"り┲┤┰┶."
ゎ‐┳."ご"┵┦"┷┢┮┦⊂┴┢"┱┰┬ヾ┢┳"や┱ヾ┣┨┴┦"┫┦┬┦ー┩┰┶"""""""""""""""""""""""7:2
と┮┩┲‐┱┰┶┳."┱┰┬┬┰⊂┴┪"┥)"や┱〃"┧┶┤‾"┣┰┶┴〃"┵仝┩┨┴┪┮0"
"""""〓┉┭┰┳"┥ヽ"┴┫〆┬┶┭〆┳"┵)"と┮┩┦⊂"┫┢〃"ゎ┸ヾ┵┢"┵ヾ┵┵┪┯"
┥┦┮┥┲ヾÅ"や┷┦┧〆┭┦┮┰┳"┬┪┤┶┲ゝ┮"┫┢┵┢┸┦ー┦┵)"と┰┪┥┟┮"
┱┶┫┮々┮"ë┱々"┱┵┦┲ー┤┺┮"┩ヾ┲┦┰┳"┫┢┭┢┵‐┥┦┰┳"・┲■."
┵▲┭┰┳"┱┪〆┵┢┵┢仝"┵)"┢べ┤┦┳"┫┢〃"┰べ┮┰┳"ね┲┪┴┵┰┳."""""""""""""""""""""""""""7:7
┭┢┸┬〆┵┢┵┢┪"┥ヽ"┤┶┮┢⊂┫┦┳."と┷┢┶┲〆┵┢┵┰┪"┥ヾ"┵┰┪"ね┮┥┲┦┳"
┦ば┴仝┮."や┱┦〃"┫┦┷┢┬ゝ┮"┫┢〃"┤┰ー┮┢┵┢"└┦仝┲┪┰┳"ね┧┦┪."
┢ä┢┬ヾ┰┳"┥ヾ"┵┦"┸┲―┳"ë┱々"┫┢ー┭┢┵┰┳„"と┬┬‾"┵〆┵)"げ┥┨"
┦ぶ┨"┱┦┵┲┢仝┨"┵┦"┴┫┪ゝ"┫┢〃"┄仝┣┬┪┮┰┳"┰べ┮┰┳""
┭＃┧┝"┵)"と┭┰┬┤┢仝┨"┤＿┬┢"┵)"┢ば┤♯┮"┴┣┦┮┮┶┭┦┮＿┺┮"""""""""""""""""""7;2
┫┢〃"┣┰々┳"ë┬┰┷＿┤┰┪┰"┫┲ヾ┢┳"┭ゞ"┱┺"┵┦┵┰┫┶仝┨┳"
┱┲┺┵┰┤〆┮┺┮"┵)"や┲仝┷┺┮„"や┱〃"┥)"┢ぶ┩┰┱┢"┱┪┮ヾ┭┦┮"┰べ┮┰┮."
や┮"┴┫┪▽"ゆ┧〆┭┦┮┰┮."┫┦┫┰┲┨┭ヾ┮┰┮"ざ┵┰┲"や┥┺┥▲┳."
と┮┵仝┰┮"と┫┲┢ヾ┰┳"┈┦┷ー┲┰┶"┵┲ヾ┹┢┮┵┢"┱┲〆┴┺┱┢„"
┫┲ゞ┮┨┳"┥)"と┪┦┮＿┰┶"┫┢〃"と┱┰┲┲ー┵┰┶."ご"┵)"と┩〆┬┺┵┰┳.967;7"""""""""7;7
┵┲〃┳"â┥┢┵┰┳"┱┲┰┸ヾ┦┪┮."┵々"┥ヽ"┵ヾ┵┲┢┵┰┮"ぱヾ┭┦┮"┰ぶ┮┰┶0"
"""""┆┭┺┴〃"┥)"や┱┰┵┲ー┮┦┪┮"┆┨┭ゞ┵┦┲┰┳"ぱ┦┲々┮"と┫┵┟┮"
┥┪┮ヾ┭┦┮."┦ê┵)"に┮"┱┲♯┵┢"┷┢┮▽"┴┩ヾ┮┰┳"◎┚┲仝┺┮┰┳."
┸‐┲Å"や┮"┦ä┢┦⊂"┫┢〃"や┶┵┲┰┸＿┬Å"や┮"と┬┺▽„"

595""┥)"Uejqgocpp"<"┵)"o



121

HESÍODO – OS TRABALHOS E OS DIAS

de pé desde a alvorada, para que tenhas bastante sustento.

Pois a aurora faz a terça parte do trabalho;

a aurora de fato faz progredir no caminho e também no trabalho,

a aurora, que aparecendo faz avançarem na estrada muitos                (580)

humanos, e coloca o jugo sobre muitos bois.

" Swcpfq"q"ectfq"Þqtgueg"g"c"ekicttc"uqpqtc.

pousando numa árvore, derrama um canto claro

e constante de sob as asas, na estação do verão cansativo,

é então que as cabras são mais gordas, o vinho melhor,                      (585)

as mulheres mais lascivas e os homens mais fracos,

pois Sírius queima a cabeça e os joelhos,

e a pele resseca sob o calor. Mas então

é o tempo da sombra de uma rocha, um vinho biblino,

um pão da melhor farinha, leite de cabras esgotadas,48                       (590)

carne de vaca que pastou nos bosques e ainda não pariu

e de cabritos recém-nascidos. Daí bebe o vinho ardente,

sentado à sombra, o coração satisfeito com a comida,

c"hceg"xqnvcfc"rctc"q"htgueqt"fq"¥fiÝtq0

Fg"n‡orkfc"hqpvg"eqttgpvg"ugortg"c"Þwkt"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""*7;7+

serve três partes de água para uma de vinho.  

 Exorta os servos a debulhar o trigo santo de Deméter

quando primeiro aparecer a força de Órion,

em lugar bem ventilado e numa eira arredondada.

48"Q"ngkvg"fq"構pcn"fc"ncevcÅÁq0
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Medindo o trigo, em cestos leva-o com cuidado. Mas quando           (600)

depositares todo o sustento pronto dentro de casa,

c"cttcplct"vtcdcnjcfqt"ugo"ecuc"g"rtqewtct"woc"ugtxc"ugo"Ýnjqu
te aconselho, pois é complicada uma empregada com cria.

Ewkfc"vcodfio"fg"wo"e«q"fg"fgpvgu"cÝcfqu"*p«q"geqpqok¦gu"pc"uwc"eqokfc+.
para que nunca um homem que dorme de dia roube tuas coisas.            (605)

Leva para casa feno e palha, 

o bastante para os bois e as mulas. E então

que os servos descansem os joelhos e tirem o jugo dos bois.

 Quando Órion e Sírius chegarem ao meio 

do céu e a dedirrósea Aurora vir Arcturo,                                            (610)

ó Perses, então colhe todos os cachos de uva e leva-os para casa.

Deixa-os no sol por dez dias e dez noites,

na sombra por cinco, e no sexto derrama em jarros

o presente de Dioniso, o cheio de alegria.

Mas quando as Plêiades, as Híades e a força de Órion                        (615)

se põem, então é o tempo de lembrar-se da semeadura,

e que o ano esteja preparado sob a terra.49

ENSINAMENTOS SOBRE NAVEGAÇÃO

 E se te tomar o desejo da navegação tempestuosa:

quando as Plêiades, da força poderosa de Órion

49""C"rcncxtc"┱┬┦┪┿┮"È"wucfc"pc"Èrqec"jgngpÌuvkec"eqo"q"ugpvkfq"fg"ＴcpqＵ"g"eqoq"vcn"
kpvgtrtgvcfc"rqt"Rtqenq"*cf"836/839."r0"3;9"Rgtvwuk+"g"rgnqu"gueÒnkqu"cf"839c"g"d"
*r0"3;:"Rgtvwuk+="eh0."ocku"tgegpvgogpvg."Ykncoqykv¦."3;4:."r0"333."g"Dgcnn."4223."
r0"385/3860"Rctc"Yguv."3;9:."cf"nqe0."È"Ｔugo"ugpvkfqＵ"q"xgtuq"swg"fcÌ"tguwnvc0"
Kuuq"q"ngxc"c"ugiwkt"Oc¦qp."3;36."r0"355."swg."ngodtcpfq"woc"inquc"fg"JguÌswkq"
*┱┬┦┪┽┮┦┪„"┴┱┦┠┲┦┪+." eqplgevwtc"q"ukipk構ecfq"fg"ＴugogpvgＵ" *fc"oguoc"hqtoc."
Gteqncpk."4232."cf"nqe0+0"Eqpukfgtg/ug."pq"gpvcpvq."swg"q"swg"ug"eqnqec"pc"vgttc"
ciqtc"cuuwog"ugw"rngpq"ukipk構ecfq"pq"ekenq"fq"cpq<"q"vtcdcnjq"fq"cpq"fgrgpfg"
fc"dqc"ugogcfwtc."g"rqtvcpvq"È"q"cpq"swg"ug"rncpvc0"PÁq"È"woc"ogv¾hqtc"hqtÅcfc0""
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fugindo, caem no mar nebuloso,                                                         (620)

então os sopros de todos os ventos lançam-se furiosamente.

Então não mantenhas barcos no mar cor de vinho,

mas trabalha a terra, lembrando-te do que ordeno.

Rwzc"q"dcteq"rctc"c"vgttc"Ýtog"g"q"tqfgkc"eqo"rgftcu

de todos os lados, contendo assim a fúria úmida                                 (625)

                                        dos ventos que sopram,

g"tgvktc"q"vcor«q"fq"hwpfq"fq"dcteq."rctc"swg"c"ejwxc"fg"¥gwu"p«q"q"crqftg›c0""""

Coloca em tua casa todo o equipamento bem ajustado,

em boa ordem dobrando as asas da nau que atravessa o mar;

o timão bem trabalhado sobre a lareira suspende.

Tu próprio, espera que venha o momento certo para a navegação.           (630)

Então arrasta a rápida nau para o mar, e dentro a carga

adequada dispõe, para que leves lucro para casa –

assim meu e teu pai, ó Perses, seu grande tolo,

necessitando de um bom sustento, costumava navegar em barcos.

Um dia aqui chegou, depois de cruzar muito mar,                               (635)

deixando a eólia Cime numa nau negra,

não para fugir à abundância, à riqueza, à prosperidade,

ocu"uko"§"rqdtg¦c"oƒ."swg"¥gwu"fƒ"cqu"jqogpu0

Veio morar perto do Hélicon, num vilarejo miserável,

Ascra, ruim no inverno, difícil no verão, nunca boa.                          (640)

 E tu, Perses, lembra-te dos trabalhos

todos na hora certa, sobretudo quanto à navegação.

Elogia a nau pequena, mas põe tua carga numa grande:

quanto mais carga, mais lucro sobre lucro,
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647"┣┰┾┬┨┢┪"Urqjp"<"┣┰┾┬┦┢┪"┥ヽ"o"*┣┰┾┬┦┢┪"┥ゝ"┷7."┣┰┾┬┨┢┪"┥ヽ"Vtkenkpkwu+" ̃̃"
┷┶┤┦⊂┮"┹8

ce┹;"Vtkenkpkwu
648"り┲┤┢"┹;

ce"
650?-662 cvj0"Rnwvctejwu."fgego"wgtuwu"*873/882+"cvj0"swkfco"cr0"└E  

655"┵)"fgn0"Ykncoqykv¦"
657"â0"┮0"や┮"┘┢┬┫┠┥┪"┩┦⊂┰┮"Ü┭┨┲┰┮"└┤┲

659"┬┶┤┲▲┳"E
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se os ventos retiverem os maus sopros.                                                (645)

 Quando quiseres fugir à necessidade e à fome triste

voltando o louco espírito para o mercado,

mostrarei a ti as medidas do mar de altos bramidos,

eu que nem sou instruído em navegação ou em navios.

Na verdade eu nunca naveguei sobre o largo mar,                              (650)

a não ser para Eubeia partindo de Áulis, onde uma vez os Aqueus,

gurgtcpfq"q"Ýo"fq"kpxgtpq."tgwpktco"wo"itcpfg"gzfitekvq

da Hélade sagrada para ir a Troia de belas mulheres.

Fg"nƒ."rctc"qu"lqiqu"fq"xcnqtquq"CpÝfcocpvg

gw"Ý¦"c"vtcxguukc"c"Eƒneku: muitos prêmios anunciados                          (655)

qu"Ýnjqu"fq"jgtói magnânimo colocaram em jogo. E me orgulho de ali,

vencendo com um hino, ter levado uma trípode com asas,50

que eu dediquei às Musas do Hélicon,

onde elas primeiro me puseram no caminho do canto claro.

Tal foi de fato minha única experiência com naus bem pregadas,         (660)

ocu"oguoq"cuuko"fktgk"q"fgu‡ipkq"fg"¥gwu"rqtvc/fiikfg.

pois as Musas me ensinaram a cantar um hino extraordinário.51

 Cinquenta dias depois do solstício,

swcpfq"xck"rctc"q"Ýo"q"xgt«q."guvc›«q"fg"ecpuc›q.

50""Nkvgtcnogpvg."Ｔeqo"qtgnjcuＵ0"Qu"gueÒnkqu"*cf"879c."r0"428"Rgtvwuk+"rtgugtxco"
cswk" woc"xctkcpvg" dgo"rqweq"rtqx¾xgn."ocu" ewtkquc." swg"fk¦" swg"JguÌqfq"
xgpegw"go"E¾neku"Ｔq"fkxkpq"JqogtqＵ0"Vtcvc/ug"fg"wo"tguswÌekq"fc"vtcfkÅÁq"
fq"Egtvcog"g"fg"woc"ngkvwtc"fguvc"rcuucigo"swg"c"xkpewnc"c"vcn"cpgfqv¾tkq0

51""Q"cflgvkxq"と┩┞┴┷┢┵┰┳"rqfg"ukipk構ect"vcodÈo"Ｔkpfk¦Ìxgn."kpgh¾xgnＵ"*cuuko"g0i0"
Ecuucpocipcpq."422;+0
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é para os mortais a hora certa de navegar. Então a nau                       (665)

não quebrarás nem o mar aniquilará teus homens,

se de propósito Posídon abalador da terra

qw"¥gwu"tgk"fqu"koqtvcku"p«q"qu"swkugt"fguvtwkt.

rqku"eqo"gngu"guvƒ"kiwcnogpvg"q"Ýo"fcu"eqkucu"dqcu"g"fcu"oƒu0

Então as brisas estão regulares e o mar propício;                                (670)

vw."ugiwtq."eqpÝcpfq"pqu"xgpvqu."c"tƒrkfc"pcw

arrasta até o mar e coloca nela toda a tua carga.

Esforça-te para voltar para casa o mais rápido possível:

p«q"gurgtgu"q"xkpjq"pqxq"g"c"ejwxc"fq"Ýo"fq"xgt«q.

o inverno que vem a seguir e os temíveis sopros do Noto,                  (675)

swg"ngxcpvc"q"oct."ceqorcpjcpfq"c"ejwxc"fg"¥gwu

cdwpfcpvg"pq"Ýo"fq"xgt«q."g"vqtpc"q"oct"fkh‡ekn0

 Existe uma outra navegação para os humanos: a da primavera.

Logo que o tamanho da pegada que a gralha faz andando  

parecer aos homens igual ao das folhas                                                (680)

pc"rqpvc"fg"wo"tcoq"fg"Ýiwgktc."gpv«q"q"oct"fi"pcxgiƒxgn0

Essa é a navegação da primavera; quanto a mim,

não a recomendo; não me agrada em meu coração.

¡"wo"kpuvcpvg"rctc"cicttct="fkÝeknogpvg"hwiktkcu"cq"ocn="ocu"cvfi"kuuq

os humanos realizam, mentes ignaras:                                                 (685) 

pois a propriedade é o sopro da vida para os infelizes mortais.

E é horrível morrer entre as ondas. Mas te aconselho

a pensar sobre tudo isso em teu coração, conforme te digo.

 Não coloques todo o teu sustento em côncavas naus,
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699"┥┪┥┝┯┦┪┳"J5

700"qo0"┒7┒6;"Uvqdcgwu."pqp"tgurke0"Rtqenwu"<"jcdgpv"o"┹35
oi"V¦gv¦gu

706"uwur0"Ngjtu"<"gzr0"Ykncoqykv¦"cn0"<"rquv"945"vtcpur0"Uvgkv¦
708 り┲┯■┳"┒7eo <"/┢┪"Uqnougp 
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mas deixa a maior parte e carrega a menor,                                        (690)

pois é terrível encontrar a desgraça entre as ondas do mar,

e é terrível, se colocas fardo excessivo no carro,

quebrar o eixo e a carga se estragar.

Observa a medida: o oportuno é em tudo o melhor.

OUTROS CONSELHOS SOBRE RELAÇÕES SOCIAIS

 No tempo certo desposa uma mulher,                                                   (695)

quando faltarem não muitos anos para alcançares os trinta,

ou sem ultrapassares muito essa idade: é o casamento no tempo certo.

A mulher, na puberdade por quatro anos, deve se casar no quinto.

Desposa uma virgem, para que lhe ensines sábios costumes;

{de preferência casa-te com uma mulher que mora perto de ti,}           (700)

olhando bem tudo à volta: não desposes um motivo

                                            de riso para os vizinhos.    

Pois um homem não consegue nada melhor que uma mulher

boa, mas não há coisa mais horrível que uma má,

à espreita de jantares, que ao homem, mesmo sendo vigoroso,

assa-o sem chama e entrega à velhice prematura.                               (705)

{Observa bem o olhar dos imortais bem-aventurados.}

 Não trata um amigo como um irmão,

ocu."ug"q"Ý¦gtgu."p«q"uglcu"q"rtkogktq"c"cikt"ocn"eqo"gng.
nem uses linguagem mentirosa.52 E se ele começar,

52"""C"gzrtguuÁq"┹┦ー┥┦┴┩┢┪"┤┬‐┴┴┨┳"┸＿┲┪┮"pÁq"vgo"rctcngnq"gzcvq"pc"nkvgtcvwtc"itgic0"
Woc"vtcfwÅÁq"eqoq"Ｔpgo"okpvcu"rgnq"rtc¦gt"fg"hcnctＵ"*uwigtkfc"rqt"Oc¦qp."
3;4:."Gteqncpk."4232."g"qwvtqu+"rctgeg"uwigtkt"swg"qwvtcu"hqtocu"fg"ogpvktc"uÁq"
vqngt¾xgku0"Yguv."3;9:."cf"nqe0."fghgpfg"uwc"kpvgtrtgvcÅÁq"*Ｔqhhgt"hcnug"vqpiwg/
hcxqwtＵ+"ekvcpfq"qu"oguoqu"rcuuqu"tghgtkfqu"rqt"Jc{u"*cr0"Gteqncpk."4232."cf"
nqe0+"rctc"fghgpfgt"q"qwvtq"gpvgpfkogpvq"fq"vgzvq0"Pquuc"vtcfwÅÁq"È"eqplgevwtcn0
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falando ou agindo de modo odioso,                                                     (710)

lembra-te de dar punição duas vezes maior. Mas se de novo

procurar a tua amizade, e quiser oferecer reparação,

aceita: bem miserável o homem que a cada momento muda de amigos:

que em nada a tua intenção desminta a tua aparência.

 Não te chamem homem de muitos hóspedes ou                                    (715)

                                                de nenhum hóspede,

nem companheiro dos maus ou alguém em rixa com os bons.

Nunca a pobreza maldita, corruptora do coração, a um homem

ouses censurar, pois é coisa dada pelos bem-aventurados eternos.

O maior tesouro entre os humanos é uma língua

econômica; o maior favor encontra uma língua que fala na medida.            (720)

Se disseres algo mau, rapidamente algo pior ouvirás.

Não sejas rabugento num banquete com muitos convidados:

com despesas repartidas o prazer é maior e o gasto menor.

CONSELHOS SOBRE RELIGIÃO; PRÁTICAS A SEREM EVITADAS

Pwpec"pc"cwtqtc"hc›cu"nkdc›‰gu"fg"xkpjq"ctfgpvg"c"¥gwu
sem lavar as mãos, nem a outros imortais,                                          (725)

pois assim não te ouvem, e cospem de volta tuas orações.

Evita mijar de pé voltado para o sol,

e lembra-te, desde o ocaso até o amanhecer,

de não urinar no caminho nem fora dele ao caminhares, 
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nem completamente nu: as noites pertencem aos bem-aventurados.            (730)

Agachado o faz quem é homem religioso, conhecedor do que é sábio,

ou aproximando-se do muro de um pátio bem cercado.

E não apareças com os genitais salpicados de esperma

perto do altar da casa, mas evita-o.

Pgo"fgrqku"fg"xqnvct"fg"wo"hwpgtcn"*ocw"ciqwtq#+""""""""""""""""""""""""""""*957+
concebas prole, mas vindo de um banquete dos deuses.53

Pwpec"c"ƒiwc"swg"eqttg"dgnc"fqu"tkqu"ugortg/Þwgpvgu
atravesses a pé antes de rezares olhando para a bela corrente,

tendo lavado as mãos com água límpida, tão amável.

Quem atravessa um rio sem lavar sua maldade e suas mãos,              (740)

com ele os deuses se indignam e depois lhe dão dores.

Nem cortes do galho de cinco ramos, no rico banquete dos deuses,

o seco do verde com o ferro ardente.54 

E nunca coloques o jarro de verter vinho sobre a cratera

dos que estão bebendo, pois destino funesto a isso se liga.                 (745)

Fazendo uma casa, não a deixes com saliências,

para que uma gralha gritadora não pouse no teu teto a grasnar.

Nem tomes de caldeirões não consagrados 

para comeres ou te lavares, já que nisso também há castigo.

Nem ponhas sentado sobre invioláveis55 (pois não é vantagem)            (750)

um menino de doze dias – deixa um homem sem virilidade –,

nem um de doze meses: ocorre o mesmo.

53""Qu"rtkpekrcku"ocpwuetkvqu"*E."F."G"g"J+"vtc¦go"wo"vgzvq"kfÉpvkeq"cq"fq"xgtuq"
97:"vcodÈo"gpvtg"q"958"g"q"9590"Pguvg"nqecn."q"xgtuq"tgegdg"c"pwogtcÅÁq"958c0"
Qokvgo/pq."eqpvwfq."gpvtg"qwvtqu."fqku"korqtvcpvgu"vguvgowpjqu"cpvkiqu<"wo"
rcrktq"fq"uÈewnq"KK"*R0"Qz{0"5442+"g"wo"htciogpvq"fg"rgticokpjq"fq"uÈewnq"
KX"*R0"Xkpfqd0"I"3;:37+0"Xgt"crctcvq"etÌvkeq0"""

54"RtqkdkÅÁq"fg"eqtvct"cu"wpjcu"fwtcpvg"wo"ucetkhÌekq0"Nkpiwcigo"cp¾nqic"½"fg"
746."rqt"gzgornq0

55"VÚownqu"g"cnvctgu0"Xgt"Yguv."3;9:."cf"nqe0
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Com a água do banho de uma mulher não se lave

um homem: também a isso liga-se, por um tempo, triste 

castigo. Nem te deparando com sacrifício a queimar                           (755)

critiques os ritos<"vcodfio"eqo"kuuq"q"fgwu"Ýec"ktcfq0
Nunca nas águas dos rios que correm para o mar

nem em fontes urines: evita-o completamente.

Nem ali evacues: isso não é aconselhável.56

 Faz assim; e foge ao terrível rumor dos mortais,                                  (760)

pois o rumor é mau, rápido para se criar

com grande facilidade, penoso para suportar, difícil de deixar de lado.

Nenhum rumor se destrói completamente quando muita 

gente o divulga: é que também ele é um deus.

OS DIAS

 Qu"fkcu"xkpfqu"fg"¥gwu"qdugtxc"dgo"eqphqtog""""""""""""""""""""""""""""""""""""*987+
                                                  o lote de cada um,

e mostra-os aos servos: o dia trinta do mês é o melhor

para supervisionar os trabalhos e distribuir o alimento,

quando o povo julga corretamente ao celebrá-lo.57

Guvgu"fkcu"x‒o"fc"rctvg"fg"¥gwu"uƒdkq<

56" Rtqenq"*Scholia uetera"cf"979/97;."r0"453"Rgtvwuk+<"ＴRnwvcteq"ecpegnc"guucu"
rcncxtcu"eqoq"xku"g"kpfkipcu"fc"Owuc"fc"gfwecÅÁq<"pÁq"wtkpct"pgo"fghgect"Ｋ"
rqku"kuuq"È"q"swg"ukipk構ec"と┱┰┹┾┸┦┪┮"Ｋ"pcu"¾iwcu"fqu"tkqu"g"pcu"hqpvgu="vcnxg¦"
fÉ"JguÌqfq"guucu" kpuvtwÅÔgu"vgpfq"go"xkuvc"c" kfkqvkeg"fc"ockqtkc."rqku"pgo"
vqfqu"rquuwgo"kpvgnkiÉpekc."g"cvÈ"kuuq"cniwpu"rqfgtkco"pginkigpekctＵ0

57" Yguv."3;::."cf"nqe0<"ＴQu"ogugu"quekncxco"gpvtg"xkpvg"g"pqxg"g"vtkpvc"fkcu."l¾"swg"
cu"eqowpkfcfgu"vgpvcxco"ocpvgt"ugwu"ecngpf¾tkqu"fg"ceqtfq"eqo"c"nwc."ocu"go"
codqu"qu"ecuqu"q"Únvkoq"fkc"gtc"ejcocfq"ＰvtkpvcＱ0"Htgswgpvgogpvg"pÁq"ug"ucdkc"
eqo"egtvg¦c"ug"q"ＰvtkpvcＱ"ugtkc"wo"qw"fqku"fkcu"fgrqku"fq"xkpvg"g"qkvqＵ0"""
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para começar, são dias sagrados o primeiro, o quatro, o sete              (770)

(pois neste Leto deu à luz Apolo de espada de ouro),

o oito e o nove. Dois dias do mês 

crescente58 são superiores para aprontar os trabalhos dos mortais:

o dia onze e o doze, e ambos são bons

para tosar ovelhas e colher o fruto benévolo,                                       (775)

mas o doze é muito melhor que o onze,

rqku"pgng"vgeg"qu"Ýqu"c"ctcpjc"swg"xqc"pq"cnvq59

ao meio-dia, quando a que sabe60 junta a sua pilha.

Que nesse dia a mulher coloque de pé o tear e se entregue ao trabalho.

 No dia treze depois do início do mês evita                                            (780)

começar a semeadura; mas ele é o melhor para transplantar mudas.

O seis do meio61 é muito nocivo para as plantas,

mas bom para nascerem meninos. Já para uma menina não é conveniente,

nem para nascer nem para contrair núpcias.

Nem o primeiro seis é adequado para uma menina nascer,                 (785)

mas sim para castrar cabritos e carneiros,

e para fazer o cercado das ovelhas é um dia favorável.

É bom para um menino nascer: mas poderá amar troças,

mentiras, palavras sedutoras e companhias secretas.

58" Egtvcu"gzrtguuÔgu"swg"ceqorcpjco"c"rcncxtc"┭┦┠┳"*ＴoÉuＵ+"tg江gvgo"wo"cpvkiq"
ugpvkfq"cnvgtpcvkxq"fq"vgtoq"*ＴnwcＵ+0"Woc"vtcfwÅÁq"pguuc"nkpjc"vcodÈo"ugtkc"
rquuÌxgn"go"9:2"*xgt"Yguv."3;9:."cf"nqe0+0

59" Q"eqorquvq"と┦┲┴┪┱┽┵┨┵┰┳"È"cpÓocnq."eqo"fqku"gngogpvqu"xgtdcku0"VtcfwÅÁq"
crtqzkocvkxc0

60" C"hqtokic"*q"vgtoq"È"cuuko"kpvgtrtgvcfq"l¾"rgnq"Gueqnkcuvc"cf"99:e."r0"464"
Rgtvwuk="xgt"vcodÈo"Gteqncpk."4232."cf"nqe0"g"r0"54/55+0"Dgcnn."4223."r0"388/389."
pÁq"guv¾"eqpxgpekfq"*ＴVjg"vgzv"okijv"qpn{"ogcp"vjcv"jg"yjq"uvcemu"hqffgt"hqt"
jku"nkxguvqem"qp"vjg"vygnhvj"qh"vjg"oqpvj"ku"idrisＵ+0

61" Q"fkc"fg¦guugku"*rctc"guuc"hqtoc"fg"fgukipct"qu"fkcu."xgt"g0i0"Ecuucpocipcpq."
422;."r0";8;."p0"3:7+0
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No dia oito do mês, o javali e o boi de mugido sonoro                       (790)

castra, e as mulas trabalhadeiras no dia doze.

No grande vinte, em pleno dia, homem sábio 

nasce: será em verdade de inteligência bem consistente.

O dez é bom para menino nascer, e para menina o quatro

do meio. Neste, doma ovelhas, bois de chifres recurvos                                          (795)

                                                    e andar ondulante,

q"e«q"fg"fgpvgu"cÝcfqu"g"cu"owncu"vtcdcnjcfgktcu.

colocando sobre eles a mão. Tem em mente

gxkvct"q"fkc"swcvtq"fq"Ýo"fq"o‒u62 e do início 

para devorar o espírito com dores: é dia inteiramente sagrado.

E no quatro do mês leva para casa uma esposa,                                  (800)

tomando às aves os melhores auspícios para essa empresa.

Evita os dias cinco, pois são difíceis e terríveis:

pois dizem que no cinco as Erínias cuidaram

do Juramento recém-nascido, que a Luta deu à luz

                                  como punição dos perjuros.63

 O sete do meio é para joeirar o trigo santo de Deméter                        (805)

na eira arredondada, olhando com cuidado;

que nele o lenhador corte madeira para o quarto de dormir

e muitas tábuas para os navios, que se adaptem bem a uma nau; 

e no dia quatro começa a pregar barcos estreitos.

62" PÁq"È"pgeguuctkcogpvg"q"fkc"xkpvg"g"swcvtq0"Rqfg"ugt"swg"JguÌqfq."eqpvcpfq"c"
rctvkt"fq"構pcn"fq"oÉu."cuuko"ejcocuug"q"xkpvg"g"ugvg"*Yguv."3;9:."cf"nqe0+0

63""Eqphqtog"c"Vgqiqpkc"448/4540
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 O nove do meio é melhor à tarde,                                                       (810)

mas o primeiro nove é todo ele inofensivo para os humanos.

Na verdade ele é bom para plantar e para nascer,

tanto para homem quanto para mulher. Nunca é um dia de todo mau.

Por outro lado, poucos sabem que o três-nove do mês64 é ótimo

para começar um jarro65 e colocar o jugo no pescoço                         (815)

dos bois, mulas e cavalos de pés rápidos,

e para a rápida nau de muitos bancos para o mar cor de vinho 

puxar, e poucos o chamam pelo seu nome verdadeiro. 

Abre o jarro no quatro – entre todos dia sagrado –,

no do meio. E poucos sabem que o vinte e um do mês é excelente          (820)

depois da aurora: à tarde é pior.

 Esses dias são para os que habitam sobre a terra um grande proveito;

outros dias são de presságios mutáveis, são privados de destino, nada trazem,

e cada um louva um dia, mas poucos conhecem.

Às vezes um dia é madrasta, às vezes mãe.                                         (825)

Feliz quanto aos dias e próspero aquele que, isso tudo

sabendo, trabalhar sem ofender os deuses,

tomando às aves auspícios e evitando transgressões.

64" Q"ugpvkfq"fg"┵┲┪┴┦┪┮┝┥┢"È"kpegtvq0"Q"Gueqnkcuvc"cf":36c."r0"476"Rgtvwuk."c構toc"
swg"cniwpu"q"kpvgtrtgvco"eqoq"q"fkc"xkpvg"g"ugvg."qwvtqu"eqoq"q"xkpvg"g"pqxg"
*xgt"Gteqncpk."4232."cf"nqe0+0

65" Pq"ugpvkfq"fg"eqogÅct"c"eqpuwokt"q"swg"gng"ctoc¦gpc0"Xgt"58:0
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RAÍZES DO PENSAMENTO ECONÔMICO

Com esta coleção, a SEGESTA EDITORA visa divulgar no 
Brasil obras inéditas de autores que são considerados fundamentais 
na formação do pensamento econômico e que, pela abordagem 
universal das questões, muito podem enriquecer o debate sobre 
os grandes temas econômicos da nossa época.

Convém salientar que as obras da coleção TCë¥GU"FQ"
PENSAMENTO ECONÔMICO são cuidadosamente editadas na sua 
integralidade.

Neste mesmo projeto editorial, já publicamos:

̋" Fc"oqgfc (1751), de Ferdinando Galiani (Coedição 
com a Musa Editora)

̋" Geqpqokuvcu"rqn‡vkequ. Escritos de Adam Smith, Willian 
Petty, Nicholas Barbon, Pierre de Boisguilbert, Benjamin 
Franklin, Encyclopédie de Diderot e D'Alembert, Turgot 
e David Ricardo (Coedição com a Musa Editora)

̋" Gpuckq"uqdtg"c"pcvwtg¦c"fq"eqofitekq"go"igtcn (1755), 
de Richard Cantillon

̋" Breve tratado das causas que podem fazer os reinos 
desprovidos de minas ter abundância de ouro e prata 
(1613), de Antonio Serra

̋" Fkƒnqiqu" uqdtg" q" eqofitekq" fg" egtgcku (1770), de 
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